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LECTORr ERUDITO * 

ANOREAS CHRISTIAMVS hViiD 

t • - 

S. D. ■ 

Nter illa magni predi 
manufcripca inedita, quae 
ubique in Bibliothecis fe* 
pulta iacent oblivione. , 
magno litterarum damno, & erudi- 
ditionis , hon ultimum locum mereri 
nobis videtur Codex vetuftilfimus ms. 

, Samaritanus , predolius cimeliurtL* 
quam quod aliud Bibliothecae Bar- 
berinae. Continet hic Codex Penta- 
ceuchum Samaritanum rpirdi'7r?iov , 
per tres columnas dirpoiitum, qua- 
ram dextera exhibet textum Hebraeo- 
Samaritanum , media verfionem Ara- 
bicam, & linijftra Samaritanam ver- 
fionem ; omnes cum charadteribus Sa- 
maritanis Exaratus ell in praegrandi 
membrana, formae, ut dicunt, quadra- 
tae, & mutilus valde eft; nam prae- 
ter multa alia capita , quae adiecit ma^ 

a 3 nus 

* 
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V '• 'n ‘ ^ 

nus recentlor fbliis circa leptuagmta 
fparfim Codici infertis i de&iunt in- 
tegra xXXiv. priora capita Gene- 
feos(^). Sed & hunc defedum re- 
parare fruftra conatiiS 'eil:' recentior; i 
qui , licteris Syriacis pefflme exaratis i . 
illa capita principio Cod. addidit, ne- 
feio ex quo ms. noliii enim in hoC 
inveftigahdd abfumere' tempus V ; ; 

- Emptus fiiit E>amafci 'pro Nicolao 
Fabritio PeirefciV ann- Chf . 1 6 3 i . (^) , 

& teftamento legatus Francifeo Car- 
dinali Barberino ab ipfbPeirefciOiUt 
GalTendiis teftatur in eius vita ; & fc- 
queris inferiptio, aureis litteris exara- 
ta in altera parte Codicis operculi V 
E minent ijfimo , 'ac‘ Reverendtjjimo S. 

‘ I ■! ' I < f 

(<*) Initium Codicis noftri fit cum 
'Khl . GeneC cap. 34. 

V. 2,2. . ) 

{b) Vid. Morin. Rit. Ecclef. Oricmal. 
pag. 187. i 5 i. & ciufd. cxcrcit. in utr. 

Pcniat. Samar. cxcrcit, i . cap. i . n. ( 
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K E, Cardinali i ^ ViceEancellario 
Erancijco Barherino San6tiffimi Do-; 
Mini nojiri X)rhani V /II.Ne^otii ^ 
in Ducatu Urbinate Legato a latere 
LLtcolaus Claudius Eahrtcius de P ei-' 
refc > Baro Bj antis , Abbas A^tii- 
Jiriae^ ^regius Acfui-Sextienfis Se- 
nator ^ ^ in animi fui obfequentijfimi 
Memoriam Pentateuchum Samarita- 
num 'tpiwTrXov ex teft amento legavit. 
Infra haec leguntur .* PalamedesPa- 
bricius de V alaves^ Fratris D.S.M. 
haeres obtulit L. U M. {a) 

Miramur admodum do6fos homi- 
nes apud Gallos » qui Catalogum {b) 
elaborarunt Bibliothecae Regiae , in- 
ter alia eiufdem Biblioth .mfs. Samari^ 
tana dc hunc Pentateuchum tritaplon 

a 4 Pei- 


{a) Pars altera operculi infignia genti- 
fitia habet Cardinalis Fr. Barbenni , & PcF 
rcfcii . 

, {b) Catalogue des mrs. de la Biblioih. 
du Roi de Francc Tora. I. p, 40, , ^ 



8 

Pelrefcii retuIifTe. Monuit iam hoc do- 
<Stifs.Iac. lonas Biornftahl [nuperrime 
in itineribus maiori litterarum orien- 
talium damno quam fuo extin(fl;us] 
in litteris, quas dedit ad cel. Gabrie- 
iem Fabricy (<•):„ C'eft une gran- 
de meprife , [ ita queritur J & pluc 
5, a Dieu que pour le bien des lettres, 
,, & de la Bibliographie , il n > y em* 
„ eut point d*autres! C’eft| dis-je,“ 
„ une faute dans le Catalogue des 
,, mfs. de la Bibliocheque du Roi de 
„ France , que d* y avancer que la 
5, meme Bibliotheque poflede em* 
,, trois langues le ms. Samaritain de 
„ ‘Peirefc . II eft conflant , que par- 
,, mi tous les mfs. Samaritains que ce 
j, fgavant homme a pofledes , il n^a 
„ jamais eu qo*un feul Pentateuque 
,, de cettc efpecc , comme M. de Pei- 

refc 


(a) Ad calcem opcr. des Titres primitias 
de la revelation &c. Tom. I. infertae fune 
hae litterae a pag 574. ad 585. 
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„ refc Ic dit lui-meme dans fa let- 
„ tre au Pere Morin [ Andquic. Ec- 
„ clef. Oriental. pag. 182.18? 1 86. 
„ conf pag. 258 ] A Pendroit cite du 
merae Caralogue, il cftencore dic 
„ que le foi-difant ms. triglotton de 
Peirefc efl: mutile au commence- 
„ ment , & qu*il y manque les premi- 
„ ers XXIV. Chapitre de la Gencfe: 
„ l*on devoit dire les XXXIV. qui efle- 
„ (Slivement n*y font point . J'ai bien 
vu les rnfs. Samaritains qu*on a dans 
„ cette vafte & immenfe Bibliothe-, 
„ que du Roi 5 mais je ne puit ine^ 
„ rappeller s*il y en a quelqu’un en-. 
iy trois langues; je doute m^meibrc, 
5, qu*il s*en trouve en Europe un pac 
,, reil ou notre. Le.P. Morin par le. 
„ uniquement de celui-ci que de Pei- 
„ refc lui avoit prere. Voyez.fa let- 
„ tre [ Antiq. Ecclef Orient. p. 198.]: 
,, & ce qu*il dit dans la preface a la 
„ Polyglotte de Paris , ou il donne 
yy une notice de quaere mfs. Saraari- 

tains 



'taids doht il s'ctoit rem , entre lef- 
quels il n’y en.avoic qu'uri entrois 
i, Jangaes fConfer. Morini Exer. i. in 
Pentac Samar. p.io.] Lafaute que 
,, je vicns de relever 5 eft fbrt pardo? 

nable a Jean Chrifl. Wolfius [ Bi- 
9) blioth. Hebr Hamburg. 1 7 2 1 . p. i. 
99 pag 47 2-].' Ce fgavanc etoit a Han}- 
99 bourg & non pas a Paris, n^ayant 
99 poinc d*ailleurs le ms devant fes 
99 yeux;; mais Ponne peut pas en.» 
95 dire le meme du P. de Long [Bi? 
9 , blioth. facr. tom. I . p 8 5. feq ] 5 & c* 
99' cll: 'peut-erre de lui qu*ell venuc- 
99 toute cette inadvertance . Cepen-* 
99 dant il ne falloit que f^avoir lire, 
99 quand on renoit le ms. entre fes 
9, mains 9 Sc ne paS Copier les fautes 
„ deS autres. Quelle foi peut-on de- 
9, formais ajoucer a P hiftoire litterai- 
99 re,lorfqU*une fimple liHe de livres, 
99 faite fur le lieu 9 eft li iautive . Enfin 
9* c*eft aRome,&nonaParis„[Haec 
notitia non inutilis e /1 eruditis , qui 
... ad 
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ad loca dubia interrogare folent infs.*] 
„ que ron doit chercher ce fameux 

iy • ms- 9) . . . , ^ 

. . His . addere poflunius epjftolanj , 
quam de hoc Pentateucho fcrip(itBaro“ 
de R lanHs filius fratris Peire/ciij quam» 
que in ipfo noflro Codice ms, inveni- 
mus .* Ricevefete con un eftr^t~ 

io 'dei te ftominto della h.m. di Adon^ 
fieur Peirejc mio K^iOy tiel quale ^edr e- 
tOy che illegato[fatto[all*Eminenn^^ 
Sig Cardinale Barberino e dei Penta- 
teuco Samaritano y di cui jMorifieur 
deValaves diede avvijb a S.E^a Pa- 
rigiy ed anche da qui nel fuo rttoir- 
no . Datae funt hae litterae Aquis Se- 
xtiis \-^i^ \ d. 2 febr. 1658. > nefcio' 
vero ad quem funt fcriptae'. 

Aetatem Codicis noflri notatam in- 
venies > L. E j tribus inlocis^ ad calcem 
nempe libri Leyic Numef. & Deutero- 
nomii i Cum aliqua tamen differentia 
in hoc ultimo loco, quam ortam pu- 
tamus ex eo, quod recentiori manu 

de- 



defcnptus videtur liber Deuterono- 
mii . Quae ad calcem libri Levit. , 6c 
Num er leguntur, huiufmodi funt: 

:/s/rKJC>n - | 

« 

hoc [Jcriftum eft] in menfe Rabia 
fecundo [Afri li] ann. 62 ^' Regni ^ 
Jfinaelisy h. e. ann. Chrilli 1243* W ' 



{d) Non femper eam habere mfs. ae- 
tatem y quam ea , quae ad calcem plerum- 
que adieda funt , praefeferunt , obfervat . 
dofte admodum cel. Eques L D. Michaelis 
in Introduci, in facros Novi Foeder. Libros 
edit j.Tom.I. p.j 5 3. Goetting.i 777. Rc- 
centiores nempe amanucnfes e vetuftiori 
Codice ms. > quem ante oculos «habue- t 
re ) defcripicrunt iaepe annum &• cetera» j 

quae erant ad calcem > idque ex . indu- 

ftria 
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In fine vero libri Deuteron. feqaens 
epigraphe invenitur : \ " 




¥ 


ftria, ut 'integrius referrent editionem > 
quam defcripicrant . Sic ad calcem Codir 
cis ms. Chaldaici Bibliothecae Barberinae 
(qui continet Librum Evangeliorum, quae 
toto anno leguntur ) haec habentur : 


0)^9 >^^.^^0/9 VAi9aa9 

o»fii\fina 9j^a l|:bo 

1— oM^ejL» ^ 90 p 
lo|Sijle 99/ w»».r> ^cao»^S> 


*> y\\\\ 

Ver fetius > ahfilutus efi auxilio D, N, leju 

Chrifii liher Evangeliorum y quae toto amo 
leguntur , in Mefopotamia > in ditione civi- 
tatis Babel per manus humilis Petri an,$oo, 
pof Afcenfonem Domini nojlri ad Caelum y 
die 21 , Martii . Laus Deo in aeternum .* 
Et tamen pag.i 42. coi» i . lin. 5. reperiun- 
tur lediones Pafchatis y & PalTionis colle- 
gae ex quatuor Evangelifiis iuxta emenda- 

tio- 
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. yVT 

mh// . . '^^'tm^ 

• «S--V. . ^'TTS,'T .'zh 


tionem Thomae Heraclecnfis Epifcopi Ger- 
nianitiaC)'quem poli annum rexcentcHmum 
(vid. I. S. Aflcman.Biblioth. Oriental.Tom. 
i. pag. po.95.) vixifle novimus. Si vera 
ciTec haec epigraphe ) aetate antecederet 
hic Codex omnes omnino Codices manu- 
•fcriptos, Diofcoridem Vindobonenfem,Vir- 
gilium Mediceum, & Vaticanum ) Codic. 
Vatican. Alexandr. & Cantabrig. V. & N. 
Tcftam. 9 tum & fragmentum Borgianum 
Coptico- Graecum Evangel. Iohannis &c. 
(illud nempe quod poflidet nunc, cel. Prae- 
fui Stephanus Borgia Sacr. Congregat, de 
Propag. Fide a Secretis , qui illud paucos 
ante menfes ex Aegypto accepit) j quorum 
(inguli y n.cxcipias Herculanenfia volumina 
Graeca > cx dodorum conlenfu vetuftilfi- 
mi habiti fune omnium manuferiptorum ^ 
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ha .a'Ktn 

.ha ■i^^a'^ 

. ‘^'va/v . ha ■a'T 
.'^hu^ K ‘<^y z3'T-^ /vhm. 

Finitus efl [hic Codex\ auxilio Dei 
aemulatoris die lunae d. 14 . menfis 
Giamadi 1. [Iunii\ qui re/pondet{a) 
d. 24. menf T^amus ann. 799* h. e, 
Chnft. 1396. Difficultatem concilian- 
di haec cum illis , quae leguntur ad 
calcem libri Num. & Levit expedien- 
dam relinquimus doctioribus j nifino- 
bifcum credere velint librum Penta- 
teuchi exaratum efTe' tempore remo- 

tio- 


(4) Incipit enim aera vulgaris Mahu- 
medanorum ( ) fecundum plerof^ 

que ann. period. lul. 5 3 3 5. 5 Chrifti 6 ix, 
Vid Ed. Pocock Specim. Hiftor. Arabie, 
pag. 174. 
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tiori(/i)« Hoc faltem monere volui- 
mus « vocem [ menfis Gia- 

madljfcrlpcam efle a manu recentio- 
ri fupra aliam penitus erafam . 

Verfio Arabica , quae columnam 
mediam occupat in noftro Codice, & 
fcripta efl litteris Samaritanis , peni- 
tus fere hucufque ignota fuit erudi- 
tis; numquam enim neque integra, 
neque pars eius ex hoc manufcripto 
prodiit in lucem • Fluxit haec verfio 
e textu Hebraeo -Samaritano , quem 
litteraliter reddidit eius au6bor, mi- 
rumque in modum intellexifie vide- 
tur . Difcrepat hinc multum a ver- 
iione Arabica R. Saadiae Gaon perfe- 
cta circa ann. Chr. 900. in ufum Ju- 
daeorum , qui tunc temporis fub Sa- 

’ race- 


(4) Id quoque fulpicatur amplifUmun) 
litterarum decus cel. Augufiinus Antonius 
Georgius ( Eremitarum AugufiinenJium 
Procurator Generalis ) cui cum hanc pro- 

po- 
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riCenls degebant (<*), hunc* nempc^ 
paraphrailcn potius agere quam in* 
cerprecem aflcruere quamplures , & 

b - ipf^ 


pofuiffemus diTHcultatem , nobis haec re- 
IcripHc.:. Io hac fupputandi ratione UtterA 
prima ponitur monadica y e>* filitaria , dein- 
de compofita ex denaria , ^ monaSca y ter- 
tio ex centenaria y tp* monadica > quarto y ^ 
p6jIremo ex centenaria fimplici , Inarta enim 
efi praefertim in Arabum mfs, numerandi li- 
centia y' ut nemini mirum ipideri debeat y p 
haec nofira annorum JupputAtio a 'vulgari 

uptata recedat . 

Kis adde y quod priba Samaritanus ita 
numerales Arabum litteras in eas y quae gen- 
tis fuae propriae funty fortajfe converterit y 
ut pmul domefiicum , ac vernaculum morem 
in hac epocha defiribenda retinere fiudue- 

rit . Nam ^ i oo. pofi maiorem numerum 
ultimo loco Samaritani collocant in 
500. ^/s/ // poo. pc in ^/s/ dOO. 
d tua A/ 700. 



ipfemet fum expertus {a). Utrum ve- 
ro antiquius decernere nequeo , nolo 
cnini' confidenter, nimis cum le(Stori- 
huSiagere, utfolcnt illi , qui in rebus 
quaimnaxime dubiis iudicis perfo- 
nam fuftinerc audent , quamvis artis 
criticae non magnopere peritos fe pro* 
dant V Ut ipfi iudicare quodammodo 
valeant eruditi de huiu^ verfionis in- 
dole;, dcfcripfimus parteni eius in- 
tegram , quani tibj^.Leftoc. Erudite, 
hic oculis fqbiicimus , Cummemp anf 
te nos hoc. fecerit, id gratum fore' iis 
fperamus , qui operam dant criticae 
facrae , linguifque Orientalibus V de 
cuius ftudii utilitate / quantum nem- 
pe illud' conferat ad certiorem , foli- 
diorem , & profundiorem verbi Divi- 
ni 


(4) Rarus admodum efl: hic liber 5 idcirco 
hic titulum eius adiicere nobis vifum eft , 
quem deicripfimus. in Bibliothec, Cacfa- 
rea Vindobonenfi , ubi fervatur» emptus 
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nl rnterpretatioriem , religioniTquc. 
ab ignorantia vindicationem , quo- 
niam rnulti dixerunt eruditi, praete- 
reundum putamus; eo magis, ne per 
infolentiam quis exiftimet nofmet Au- 
dium noArum laudando extollere-, 
voluille . Cei. Edm t Caftellus paucas 
tantum exhibuit huius verfionis va- 
riantes le<5tioncs , non autem ex no- 
Aro Codice , fed ,ex ms. UlTerii , 
• ' • ’ 'b ‘2 ) ' qui 

i^.hutnmis aurds ; atque ita (e habet: 
Pentatcuchus Hebraicus cutii Chaldaica 
verfione Onkelos a latere finiftro, Arabi- 
ca veriio Saadiae Gaon litteris Hebraicis 
fupra marginem textus , Perfica verfio la- 
cobi Tavvas a latere dextro , &Commen- 

infra margin. Conftanti- 
nop. ann. a mund. cond iuxta epocham 
Hebraeor. 5 > h. e. ann. Chrifti 1 5 45. 

Ebl.min. De hac verfione Pentateuchi plura 
apud cel. Pocock. in Pracfat. variis eius le- 
^ion. praef. Tom 5. PoIyglott.Angl. Conf. 
ciufd. fpecim. hiftor. Arab. p. 355. 



40 

qui Angliae ell in Biblioth. Bodleia- 
na (^) ; quique noftro aetate valde re^ 
centior eft, utpote fcriptus {h) circa 
annum Chr- i524-Codex; vero Pel- 
refcii an. Chr. 1243. [fi fides haben* 
da eft iis , quae ad calcem libri N umer« 

& Levit, leguntur] exaratus efi.^.. 

^ Selegimus Caput Genefeos XUX. i 
quod ob maiorem , qua laborat, diffi- 1 
cultatem aptius, quam quod aliud, i 
nobis vifum efi ad ufum criticum , & i 
ob id gratius philologo • Sifiimus hoc 
Caput ut illud invenimus in .npftro j 
Codice ms. abfque omni mutatione, i 
fecuti nempe admodum religiofe> 
praeceptum optimorum criticorum, 
qui docent , nihil in defcribendis mfs. 
mutandum , nihilque, quamvis exi- 
guum , eflfc omittendum , quod ma- 

gnp 


(a) Vid. eiurdem notas ad verf. Samar. 
Arab. in polyglott. angi. Tom. 5 . 

{h) Vid. Catalog. mfs. Angliae . Oxonii 
16 9 j, par. I. pag, 15^. 
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gno eruditionis damiio neglexcrunF 
editorum plcrlque . Ut vero malus 
in fui commodum omnia vertere pof- 
fit Ledtor, utque eum expediremus 
ab improbo labore Arabica legendi 
cum litteris Samaritanis,' textum Co- 
dicis reddidimus litteris Arabicis im. 
columna fpeciminis noflri fecunda, 
quem nempe lifHmus litteris Samar. in 
columna prima , ut ell: in ms. Adleci- 
mus & verfionem Arabicam e Poly- 
glottis Angi., ut facilius verfionis no- 
flrae ab ea cuique pateret difcrepan- 
tia . Obfervatiunculae , quas adiun- 
ximus, inprimis verfantur circa erro- 
res amanuenfis , quos potius duximus 
hic exprimere, quam contra fidem cri- 
ticam in textu ipfo corrigere . Nolui 
ad lingula loca provocare ad textum 
Hebr., & Samarit. , ad verlion. LXX. 
viralem , Syriacam fimpliccm , &c. 
magnumque hic exhibere apparatum 
criticum , brevitati , cui liuduimus , 
contrarium, dc dodfis fupervacaneum . 

b 3 Pau- 
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Paucos tamen huius Capitis variantes 
leiSHones e Codice Uflerii hic e Poly- 
glott. Angi, (a) transferre haud abs re 
alienum duximus. Verfionem Lati- 
nam non exhibuimus , quia prorfus 
inutilis nobis videbatur iis , pro qui- 
bus hoc Specimen edimus , criticis 
nempe facris Orientalium linguarum 
peritis. Saepius ad errorem varios do- 
<Stos induxere tales verfiones Latinae » 
quae plerumque mendofaefunt, cum 
ex illis ipfide Oriental. verfionum Icr 
dHonibus iudicarunt(^j . Gratius fore 

puta«* 

(a) Vid.ed.Caftcll.animadv, ad verfion* 
Samarit. loc. cic. 

(if) Erudite admodum de his erroribus 
agit celeber Eques Iohann, David Michac- 
lis in introdu(^ in facros Nov. Foeder, li- 
brosTom.I. pag. 5p5. edit. 3. Goettingac 
1 777. in 4. Vid, eiufd. curas in Adus Apo- 
ftolor. Syriacos / 7. Confer eruditiis, Ioh, 
Bernardum de RoflTi Parmae ProfefLinguar, 
Oriental. in Commentar, hiftor. nuperrime 
. . edito 
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putamus Le<ftori hic hos adiicere Ktte- 
ras VI. ArabicaS) quibus carent Samari- 
tani, /Imul & illas ♦ quibus earum’ loco 
ufus e/l Samaritanus noller in hac ver- 
fione Arabica exarata litteris Samarita- 
nis , has enim rnumquam impreflas. 
vidimus r Qiy re' pro>^^ Samaric feri- 

bit Jv , vel tura pro 

^ : ‘4i ^ vel «« 

j : — -—7 A 

cf* Vn vel <m 

b — I ■ — . . I ^ vel ^ 

r 

t. — V V vel V 

• • t • . 

Eadem ratio feribendi Syrorum, quam 
Charfiiun appellant, omnibus eft no- 

b 4 - ta- 


cdito impenfis clarilfimi Pracfulis Ioh. Ma- 
riae Riminaldii , qui eft de Typographia 
Hebraeo - Fcrraricnfi pag. 5.5, & 



14 . ‘ . 

ta(4). Sed paucis fbrtc conftat Chriftla:-: 

rios S.Thomac nuncupatos in. ora Mar 
labarica , eadem' quoque uti icribendi 
ratione, dum Malabarica nempe iidem 
reddunt litteris Eftranghelis. mirurn 
in modum diftortis.» .& vice. verfaL,. 
Chaldaica litteris <Malabaricis . Hdc 
[ inter alia multa ] primum nos do-, 
cuit cel. Stephahus'Borgia (b) Sacrae 
Congr. de Propag. Fide a Secretis, po- 
fleaque confirmatum nobis fuit a Mif- 
(ionario quodaniMalabarico,quiRo- 
" ■ 'mam 


(<t) Eius originem docet Georg. Mich. 
/^mira Edcnienfis e Monte Libano in Gram- 
mat. Syr. Romae edit. 1 in 4. p. 
Gabr. Sionita , & Fauftus Nairon. in Prac- 

fat. N. T. Syr. & Arab. Rom. 1707. 

(}>) Vid. dodiif. ciufdem Commentar, dc 
Cruce Vaticana ? Romae edit. 177P foL 
min. pag. annotat. 10. ad ritum Talut. 
Cruc. in Ecclef.Antioch.Syror. fervat. > ab 
co e Cod. ms. Collcg. Crban, primum Sy- 
riace editum. 
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maminuper venit, '& qui nobiibuni, 
huius rationis fcribendi Specimen be«^ 
nevole communicavit. "Plura a'hobis. 
tibi: dicenda haud , fuperfunt , Ledlor 
Erudite { iatiiinum. reflat , ut liveas 
huic opufcuio,quod ullam plane, nifir 
triftis forte diligentiae laudem conci- 
liare nequit audlori . Optabamus hanc 
integram Codicis Barberini[ quando- 
quidem huius Bibliothecae praefe6li 
do6Hfs. Cafparis Garatonii non fatis 
erga nos laudare pofsumus humanita- 
tem ] verfionem Arabicam hic tibi 
exhibere j.fed cum hocob iter, quod 
inflat, facere nequeamus , pauca alia 
difficiliora Capita edituri fumus , quae 
defcripfimus , ut morem gereremus 
amico optimo, viro dodliffime erudi- 
to Claudio FreesHornemano [Theo- 
logiae dodlori , 6c prof. public. or- 
din. Theol. in Academia Regia Hau- 
iiienfi] quem adeo veneramur, & ama- 
mus , ut eius folo nomine recreari 
nos videamur . Is variis ad nos datis 

Iit- 
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litteris ad multa loca: cum hoc* ms- 
conferenda excitavit ; nobifque iam 
defcribentibus aud:orfuit, ut hoc qua- 
lecumque Specimen ederemus. Haec 
fuit tora confilii noftri ratio f quam 
te fcire aequum erat* Vale w Scripfl 
Romae die lo. Aprilis t ^ 

-i . , \ . • 
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»8 CENES. CAP. XLIX. 

• VERSIO ARAB. LITT, SAMAR. 

- 'TV^ 


AnitttAd, in Text, Arabico-Samarit» 

vile in fine femper fere omifit nofter j quod 
numquam negligere folent Arabes . Defcri- 
ptor Samaritanus 9 vel Hebraeus imitatum 
efle hic videtur orthographiam linguae 
fuae ) quae hoc elif ante fervile in 
fine verborum non habet • Hebraeorum 
eodem modo fecerunt amanuenfes in de- 
feribendisCodicibus HebraicisV.Teft > cum 
fub Saracenorum (a faecul.viii.ad xi.) im** 
rio degebant $ & arablce loquebantur • 
Scripferunt nempe faepius Knop cum 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 


YERS. POLyGLOTT. 


£AD LITT.ARAB. 

JU J ,<^S^0 . ] , 


A^lx.^ 

j i 


< ^ - 


‘ Animadyerf. in Text, Arabico-Samarit, 



boc elif ante yatt {crvife > quod pro vitio 
(cribac habendum eft) non pro,arabifmo > 


ob recentiorem aetatem orthographiae Ara- 
bicae . Vid. cel.Equit. Ioh.David Michaelis 
gramm. Arabicam p. 37. 

,2 omifla eft lineo- 

la' Aipra litteram ^ > qua indicare folet 
Arabicam ^ • 

S punita fuper fc? 

mininum neglexit. 
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30 cenes; CAP. xux, ; : 

. I 1 .^1- VERSIO ARAH. UTT, SAMARIT. 

*lA 

.'Tv:UA^' 5;A;4 

. m t v :a ^ ^'k- 

., T V :3 4 '7 

£i^ 

* - 1 . .rf. » 

:ttiyv'K‘i . 2'=r/(i's/n2fl7*<a 

M.^ 0 - 0 *^^ *yw ' - «<*♦ * «*»•• - --■i r - ~r T- - ■-■>. T TT . -4 

V Zl. <s A.Ai.6 m y 

•» 

.^Ai4a 5, ,r 2w.A;ZlfT 

v 



'Animadverf, in Text, Arsbica^Samarit» . 
^ 4 


fine elif ante vm rervilc^.uc fupra . ; 

neglexit ptinAum litf 
terac quo exprimere folet Arabym xj». 
6 ^ femin. fine 
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VERSION. ARfflICO-SAMAR: 31 

ead. utt. ARA9. 7 • ; a vers. eolygeott. 

I ^ - 

. .. ^ 

i3>^ <J^ djth (J^j ijjfi 


!•* 1 " 

9 «AJ» 


4 

il ^j.. iXfl g v ^ Ult 

S>JkX> 'l5^ Cflxit* 
^ Ij^Lr 


- 

|i| J.^^i. 3 

I-, -L *S., 

' ^Jc. ^ 

^ ^Ja.)<■£. v:>JtXA 3 




Animadverf, in Text, drabico-Samarit» i 
pundis , quae alias femper fere Inyeniun- 
tur in Codicibus Arab. ycfn^gljgCEUcr ad- 
modum feriptisi . .-• : ^ ,. : j 
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31 GENES.rAP.XLlX 


'1 / 7 


. i :0 ,_VERSI0 ARABf. LITT. SAMARIT; * 

'.yvi^vw • 7 - IfhziA/ 

i hat‘<k : affi A.^VTW7.n 

c 'j-i..!:', '■ l 


- Animadyerf,in Text, Arabico-Samarit~ 

o.._, _ ■ ■ V. i --’ . - 

, 7 deficit punilum litterae . 

cum apud Arab. 

polyglott. cum . . 

. 9 hyc-x^yf- in hac voce accu- 
rate lineolam adiccit litterae.^ > . qua ex- 
primere folent Samaritani Arabum ^ • 

- . IO cum affixo plu- 

rali pro duali In 'ierraone vul- 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 3 j 

EAD. IITI. ARAB. ; , TERS. POLYGLOTT, 



• - / , * r 

Animadverf, in Text,' Arabiciy-Siimarit»' 

‘gari non utuntur Arabes numero duali fuf- 
fixorum y aliter vero fc habet >. cum fcri- 
bunt do(^e j tunc enim accurate obferva- 
' re folent differentiam inter ’ pluralis hume- 
ri fufHxa & fingiilaris • - Nofter quoque 
hanc aflervavit pluribus in locis > rcclius 
•legit ms^. Uffer. apud £;t^a(lellium in poly- 
• gTort; artgh Tom. tf.-pag. c: 

,c 
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34 ■ 'GENES. :CA^ XLIX. ■■ ■ 

, . . . VERSIO ARAB^iLlTTf. SAMARIT.* 

Ii i 

. I 

. ri 2 A^.:3 IS 's <n'T3//AT j 

' ’ ■ X '■- "■• ' 

v^:a^.Ai« 3 ^A'T 14 2^.^ 


3 . 1 ^. : 


f]^_, • ,'S'^A.Ai 


' ‘Jmmativerf i» Text. Arabico-S amarit, 

..II 9mifit t^chcjid fupra 

, ^ ,.quod tamen . in nonnullis .-Jocis accu- 

: latc^poruit », ..i ^(.. i'^,./ ..■.■uv 7 '>'i^ " . 

I z I^VVi ^*oc pun 4 lp fupr^ ^ . 

r . 1 3^ abTquc. .pun^o litterae £^. 

Omifu hic quoque pun<Slum , quo fingulas 
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VERSION:ARABICO-SAMAR. 55 


EAD, LITT, ARABt 

7 


VERS. POLVGLOTT. 

‘<3> UJL» 

L» L« 

L^i| ffl 

A lAL- <» ^ ’m f ^ 

C^jui-aio Jt i — -' ' I 

' I J((3^ 

m- 

j| -3 8- ® ^ 


jinimadverfi in Text^-Arabico-Samarit, 
voces inter fc fepararc fo/ent Saraantani . 
Ob hanc & aliam negligentiam amanuenfis 
difScile redditum mihi eft faepiffime afle- 
qui fenfum' verfionis •> & hunc ^ reddere 
litteris Arabicis . 

' i4 W ^£kT deficit pun- 

dum litterae •ffl . ^■' 

■ c ^ 
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j(J . GENES. CAP.XLIX. 

VERSIO ARAB, tlTT, SAMARIT. 

I 

'<s'8/n//'T i6 

.Ijv -17 mu 

• * 

.a//'T*a.^a'T^a«.fl7 
. :aOTyc£s;v.Ain^vA.a.Ai<ni 
:a m • Til 2 . E:'? 4- nJT 

*rT*T"“ 

Animadverf. iit Texi. 'Araiice-Samitrit. ■ 
'15 \A^:a?5 A'A^OT'=r 'Ms.Ufle- 
rii apud Caftcll. 'legit a'5//A'^W 

1 , . J j o ■ - - ■ ■ . • ' _- 

fine . ... f 

.1 . . . : i 

• -• ;rj ^ '^'•2/7?yyT..finc punfto ^ femi- 
nini more folito . . . 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. J7 


eao. litt. arab. 

fjj — ^ ifi U-> 

liJiJ dU| 0^1 


isns^ 

j" - 


vers. polyglott, 
cf)0M&A> 

a 5| tfJo^ ^ 
^ dutfcxxt 
^ (dLol^K^ dU 

CfL>^ aXamI ^ xj s*^ 

m 

^ vsa-^aXa 

|»>A . ■% lil JjijJt 


Animadyerf, in Text* Arabico- Samarie, 

17 pro fed abcft 

mcdda litterae . 

»8 omiHc lineolam {li- 

pra >V > qua indicant Samaritani Arabicam 
litteram ^ • Eiferunt Arabes fere eodem 

c i 
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•38 . ' ■ ■ GENES. GAP. XLIX. ■ 

VEKSIO «RAB. LITT. SAMARIT.. 

4 - OT ^ a .AP 19 • tn^v 

• £i07£i . £]aa4»^a2.Ai'T. 

•auv./^mm/v‘<s> ■ ^ 20 

' - ...^ . 

. Animadyerf, in Text, Arabico- Samarit, 

modo vs* & {cribuntque hinc frequen- 
ter o ubi (cribendum foret . Multa 
huius rei exempta video in dies> fed aliter 
praecipiunt dodi 9 quamquam & hi (ut 
plerumque fieri folct ) aliter faciant 9 ac 
praecipiunt ,* raepiffinic enim & eos ^> .9 ef* 
ferre & fcribere ^ (te) audivi 9 & ocu- 
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VERSION. ARABICp-SAMAR. 39 

VERS. POLVOLOTT, 
lo 

m 

(jt 

m 

■ il-O^V, „ 

Ji 


ead, litt. arab,^ . 

I 

^ I o 


Animddyerf. in Text, Arahico-Samarit. 
lis vidi • Forte & 'Arabs noder eamdem 

ob cauflam yV Tcripfit pro yV“) 

ut nempe pronunciabat Arabicam litt. e;* . 

ip omillt more 

fblito punida ^ femin. eodem modo in 
voce mox fcquenti 

- 20 '5E^'ri]A cum textu Hebraeo* 

Samarit. congruit> hic enim 

c 4 
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40 


GENES. CAP: XLIX. 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARiT. ' ‘ 

. 21 

: • CSL*® I 

•. •tn'3 j 

.^A''T4‘3Af3v2A-^<n^ni I 

Animadyerf, in Text» Arahico-Samarit, 

^l Codex M$. Uf- 

ferii apud ccl. Edm, CaClell. loco citato 
hic leg it . 

\ 

22 ^^V/n Textum Hebraeum ^ vel 
Hebraeo - Samaritanum ( [tl ^ ^ 

mire reddidit nofter hoc loco per 

profpcr cft , beatus, vel hila- 
ris . Sufpicor hic errorem ab amanucnfi 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 


lAD. LITT. ARA>> 

a—aSIsI 

» ■■■,♦ i U 
— ^ ♦ 

J*)j^ I 2 

jAj 


VERS. POLYGLOTT» 

«oL»! 

AAyl/3^^i.4>^L} ^LutLiB 
f^J 


l 2 

Lu!ill 

I — u>— ^ 5 ' 

I J , — .^1 J., ..-» :fc |^ 


Ammvdverf, in Text, Arabico- Satnarit. 
cfle commiflum, & legendum 
Hiavit , Erravit forte amanuen/is , & dodus 
quidam corredor pofuit lineolaiti fujpra 
V > ( hanc nempe & adiicere folent Sa- 
maritani cum vox ambigua Et > vel litce^ 
ra abeft> quae adclTe debet) veiuc mon- 
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4» GENES.-.CAP.XLIX.. 

, VERSIO ARAB. UTT. SAMARIT.^ i 

*4 i 

. 'T' 5 'T . £j a «7 

. -f 3 

mmtn^.jc- ■ i 

. • ^ZIlMAAtA/n 1 </^£^ 

1 j^ 2 s 

AnimAdyetf» ia Text Arabico- Samarit» 

(Iraret lc<iiori fc dubitare de huius litte- 
rae genuitate . 

a 5 Tefcdid fupra '^omifit» 

mox infra pofuit in voce 

24 :3*o;«.2*Ai (candidior) . j 

pinguedine • Difcrepac a textu Hebraico > . 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 45 


EAn. LITT. ARAB. 

^ |vX^. 
^4*n ,d»(Cto I ^ 

j^\^Ja^9 ly 

l^t 

AAXX[y>y*^ 5 jjoJ 


VERS. POLYGLOTT, 
^.. i ^ 

.tf (^1 
14 

■ ^ ^jfy^ 

oo^t^ U.^tL« 

cX ^9 LJ^^I JU 




^ Animadverf. in Text, Aralfico-Samarit, 

& polygtotc. ^hglicr', qui utefque habet 

aSno • ws“> w- • 

»5 haiArSiyv^snl^ ■ 

ordo, dignitas, officium;. Mire difcrcpat 
nofter a textu Hebr. & Arab polyglot. in' 
toto hoc verfu . . '. 



44 GENES. CAP. XLIX. 

VERSIO ARAB. UTT* SAMARIT.' 

;axt . 

I 

. 'KJC‘^^11 z6 . ^mmmn 
• hmsim-hisi -. , 

I 

•fic^ fiTam • 

2.^ ■ m2v ■ j(-hj^£zv/^ 27 I 


JnimaJver/l in Text, \Arabico Samarit, 

Ad litteras hic reddidit 
textum Hebraic.*^3y OqV 
hac voce pro expenfis omnis generis in 
jfpecic pr6 tributo utuntur Arabes. 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 45 


EAD. LITT, ARAB, 

II ’ VERS. POLVGLOTT. 



- ^ 6L>*Lc 

iit 

is)>> . 

r i5 

iAa>| 

<h^*» 



17' 

1*7 



^ A <<y>i^ 1 


V»» 1 S ■■x> ^J^L— 



* ■ : ; (i^ 


.. 


Animadyerf, in Text. Arabico-Samarit, 

y 1 ' * . 

hic accurate no- 

fter expreflic accusativum more folito- Ara- 
bum dou^orum , cum elif & nunatione .‘In 
anciquiSTimis Arabum mfs; quae mihi conti- 
git, videre, inveni -hunc accufativum fcri- 
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4«. GENES. CAP. XLIX, . .■ 

VERSIO ARAB, LITT, SAMARIT. 

i 

. . yv'K'%‘s ■ ayVyVTv 

' • ' • "... j. 

^3/n . r -: •52 

. . 'T^'T;5i^£^ ' 

M . • • 

.* ' V , . . 

'i 

Animadverf, in Text. Arabico- Samarit, 

» *- » 

ptum cum elif. Cum Puteolis elTem eum- 
dcm coTHodo exprcflum^vidi iOliqua in- 
fcriptionc kuphicaj & poflideo cX dono cru- 
ditillimi) meique amiciflimi Ioham pfaiddo- 
phori. Amadutii ( dignidimi. Praeildis Ty- 
pographiae Sac. Congr. de Propaganda Fi- 
de ) inscriptiones quafdam kuphicas \ Sibi a 
Sicilia i X ubi fuerant dcte^ae) miSTas> ex 
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VERSrON. ARABICO-SAM AR. ' 47 

EAD, LITE;, ARAB.- ‘-^ 1 ^'' VERSi POLYCLOTT* 

cfLA3^ |^44» - I " 18 

, cV-^ * 1 9 . 

• •*• 

‘raA - ■ 

— .Aa ^ ^ 


<3/ 


^y'\9 

r I '1 • ' '*' 


20 




f V V V 

i - 


t 20 


Animadyerf, in Tixt, Arabico^Santarh. 

quibus ca , quae prolixior,^ ^accufativum 

eodem modo cum elif exhibet, . jS$d. .v^l .in 

« 

inferipriquibus Periepoiitanis j quae k^plu- 


caefunt ) hoc elif repcrias,i ^ ,antiquifli- 
mum videtur), licet eius 'aetatem) haud 
determinare valeo. ' 

-18 atfcontfiVire'; 

quam leuionem contextus aHaiogia ad- 

rt» *••• “*•» •*.— 

mittit. 


I 
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48 . ■ genes.; CAP. XLIX. ' 

VERSIO »RAS. UTT. SAM/miT. • ' 

±^jV^i^ 2 . h::i , /n'®>vn7 
4 '.^ot.a- 3 C) m 2 yva£];a 72 r^ ' 

.n^rtn ./sayva . ^wv 


Jnir»ddverf» in Text, Arabico-Samarit, 

’.i:' ncfcio quid< illud- 

» . ^ f 

' fibi Velit > quod fupfa hancvoecni inveni- 
tur r-fcripiutn cum litteris Hebraicis. '• • 

i’o %lcnj^ notandum “tccfdid ' fii- 
pra ffl ) quod alias exprimere non iblct 

- ■■ I j V 'j j . _■ .j 

nofter.. 


r-. --Vi • 


■ , ' 

•• W*j #* ■ . -*•-'>•».* -.V-# > J H ‘ l ^ 

pun^la femin. . 
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VERSION. ARABICO SAMAR. 451 


£A0. tITT. ARAB, 

m 

Ai. ..LjI 2 1 

^ t— 

<3 ) La 4 uj)I! 

Aii 22 

o^ter— . 
^ jJ'*" (J^ 


VERS. POLYGLOTT. 

x^cf^AJlt j^L* 
. . 2 1 



^^ ■>1 J 22 

a) *U« -c 


»y Ok— X.*( cX9 


» . V • . . • 

Animadverf, in Tcxt, Arabico- Samarit, 

JZ yV^£]2^ potius hljc- 

•• 

JV curo yV pro yV > error forte 
feribae . Exprimunt Samaritani Arabicum 

• • M 

v5> per >V j vel yV , ut in fcquenti voce 
apparet, quam & 

icripfit . 

d 
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50 GENES. CAP.XLIX. - 

VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT. 

‘.hmv 1 

m2v ■ 53 ' 

JV‘<S>A/'K 35 

t ■ 

lj^.tnl'7 •A'.a^'«.A^a 
2‘^'T 36 

■■ " 

Animadverf. i»'Text, Arabico- Samarit, 

3 3 Ctl^tdV^fn Ms. UflTer. apud Ca- 
ftell. loc. cit. legit^ isjf^ • «ofter redius 

(jj^M • - 

34 ':f.JC-Z\lJC-^n poft 

fa cft littera inms. > cuius 'vcftigium non 

remanet • . , , ' ' , 

35 ^*Ai^‘5fn4A^^"T f<:r‘bendum 

puto 5 alw 
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VERSION ARABICO-SAMAR. 51 


EAD. LiTT. ARAB. 

VERS, POLYGLOTT, 

bI . .-A \ L—js 2 3 

w 

23 

A—— 

1 V» L— ^ 1 


•G} 


• m 

^ 24 



<0(^ ^Lx^.s|«^aA..2^ I 

A — cli? ^ bLjiI^ 

<>• — c) — j 

tr* 

J.— ^ 1 

CjbLt; / 


‘ 


Animad'verJ^ in Text, Arabico-Samarit, 
s nullus prorfus oritur fenfus: erravit ama- 
nuenfis,dum fcripfic ^ pro 

cum te/cdid : in vo- 

fc fcquenti etiam pnndla 

adfunt femin. , quae alias frequenter 
' negligerc folet nofter . 

I Ms. Uflfcr apud Caftell. loc. cit. 

. d 2 
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5» , ■ GENES. CA.P. XLIX. . 

. VERSIO ARAB. LITT SAMARIT» 

i^jc- 2 a *2 

•amA.A^/n^^T 

. aa^s^AffJ • 

. bn ■ 

./sriv2^38.^a^A ;‘e'TZi I 


Jmmadverf. i» Text. Jraiico-Umarit. 

37 amA-A^m^T • h:^ cu™ 

litteris Arabicis reddidi — a»'(i.Jur^ » 
ex mente, ut puto , translatoris . Omiffum 
eft punftum , quo verba fingula feparare fo- 
leiit Samaritani, quod frequentiflime negle- 
xit noRcr . Eadem Waio in codice Uffer. 
apud Caftcll» loc. cit. 
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' VERSION. ARABICO-SAMAR. 5J 

EAD. LITT. ARAB* ■ „ VERS. POLYGLOTT, 


iXj LT* 2 5 

^ A. ii- 3 l 2 5 


(^1 






jp. I.l.g.^1 

*^A=aji 


^ yo^i 

^,. iA<u» S. — 



: ' > r- 1 

n 


C. X Ai.^y 26 ' 1 



- -Animadiferf, in Text, Arabico- Samarit, 

38 haee vox cum ^ 

ftripta , ne(cio quid (ibi velit ^ potius 

cum ^ (Hebraic. pd;?); 
quod contextui re/pondet . Forte iterum 

peccavit amanuenfis fcribendo pro 

d j 
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• 54 


GENES. CAP. XLIX. . .7 


VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT^ .r ^ 

1 j^'x . 


•A^T . a.A^A^ .-sa^A^^n 
.^a^A • ot2v ai-v//' 'aa 

. a^^v^^ •• '><aaMi.V'(i 


4^T/n • ■ £iTa// 

i a4»^£i • a.Ai -sa^^ra 
.a<na./^mi3A : 

• 

£S<V^.AiA‘^^:aT^'^40 Aflflt^ 


Animadverf, in Te xt, Arabico- Sdmar it. 

35 ) iterum accurate adfunc 

pundla femin. 

40 ZIT^^ fi- 
ne virgula litterae • 
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VERSION. ARABICO-SAMAR. 5 5 


EAD. LITT. ARAB., 


YERS, POLYGLOTT. 



, I 

«*«»U ^l^»4 ^ 

H) ' 


jAiJl 


Sii-^ j a 7 - I ^ 2 7 

g|c V . « jL ffl A-^OkiL£» 


jinimadyerf, inText, Arabico Spmarit, 

41 verfu ao.cam- 

• - • 

dem vocem feripEt cum 

pun^lo fupra £ 5 ^ , hoc loco omilit pun- 
dum . Nullam plane differentiam oblerva- 
le folcnt 'Arabes inter ^ ^ quando vul- 

d 4 


56 ' ’ GENES. CAP. XLIX. i^ * 

VERSIO ARAB. LITT, SAMARIT. - 

. ^ K ih ;■ 1 

, - 'Ih ■; 

] 1 . _ ' )■ „ 

• J. •■,_’> . i' ^ ^ X . ■ /. 

- -■•--•■ / ' - ' J 'Y !• ' - f 

:-3'53'S^ AT • 


r I 




•. .»✓ . ; ^ 


AnimadyerffinTe^t . Arabico- Sama^^^ ^ 
giritcr loquuntur Arabes > utramque lit- 
teram efFerunt dal > & faepilEmc fcribunc 

^ • it ^ 

"J pfO'-i pronuhciatibnerh^nemp6 fecuti • 
Multa huius rei «xempl.a in dies hic video > 

*v * • * * 4 

& audio , notatuque illud, cenfeo haud in- 
dignum. .. , ^ , ' , , 

‘ 41 :a^TA^ja^ • 
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VERSiONf: ARABICO-SAMAR. 5^ 

E AD. WT* ARAB. , „ £ VERS, POLYGLOTT, 




lsL.f^J»«} 28 ^ 

c^«>— — M Io».— 

K 


^ ^ <1? 

A cl ^ SOJ^ 2 8 

/cV— 


•% T •^.* 'r* ^ 


* Ammad'verf, in Text, Ar^icoiSatharH, / 
vitiofe admodum hic pofuit puti(f^um poft 

v& iuffixi cum ?equenti 
vocc.connedit: rcdius 

» ■ . * ' . ‘ f . . 

i/C* Scribendum cum puncto poft 

}. alias enim nullus ori- 
retur. Senfus . ‘ A .. 

• % * . fc. ....*. V* . 

m 

■ 43 error forte amanuen- 

// ' • 
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5« - GENES. CAP. XLIX. 

. ■ - ' VERSIO ARAB. LITT. SAMARIT, 

4 

'T'8m2*Ai .«'Twfj.a 
:vjai . :m.=i 

.•5^^.y.n4>Ai <w^ 

:fiT^:3v mzi aiA/^J^ 

fli2v . aiA/l.j^ ■ '^‘s 

vfia 

i' 1*. •*>. • •• ..-• 

» 

'\ . -**'a " 

Animadyerf, in Text, Arabico-SamArit,'^ ' 

fis j qu' hamza {((l) tefcdid fcripfit , 
vcl forte cx induftria, nam & aliis in lo- 
cis hamza fic fcripfit,' ' 

44 i]*/yvf3a ■ 

polyglott. (3 ) nofter ad litteram ma- j 
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Animadyerf, in Tcxt\ Arabko-Samarit^ 

gis reddidit textum Hebraicum , quamvis 
& alia defendi potcft vcrfio • Syria enim 
appellata cft, quia colonia quaedam 
filiorum Canaan ad illam <»—<01 
i.c. ad finiftram fc fleiitenies contenderunt. 
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Animadyerf, in Text, Arabico-Samarit. 

{yid. Abulfedae Tabui. Syriae pag. 5 . ex edit • 
loh.Bernard.Kpehler^LipJ' 17^5 4 *) Apud 

Syros, & Arabes hodiernos Damafeus 
j^ppellatur . ' r 

. 45.''=ri3ais: pro. certo , habeo cx 
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VERS. POLYGLOTT. 



Ammadverf. in Text, Arabico-Samarit, 

errore amanuenns '=ri:aE: fcriptuni 

effe pro 'rfaZlC^ i nefeio > quid (ibi ve* 
Iit pundum illud fupra > quod hic lo* 
cum non habet 9 mox infra redius feripHt 

'rfiais^ . 
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Jnimadverf. in Text, Arabico-Samarit, 

4<^ regius n»fi 

enallagen generis admittere velis j refpon- 
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EAD. LITT. ARAB . 

^ vS/ ( 3^5 

AJO ^9 l-i.9 5 5 
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VERS, POLYGLOTT. 
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<j> A.<^i 


Animadyerf. in Text. Arabico- Samarit, 

dit enim , cui & ad> 

iunxic reiativ. femin. 




Si videbitur Re verendi (fimo Patri Magiftro 
Sacri Palatii Apoftolici . 

F. jf. MxtcUcci Fpifi. Montifiltf 
yicejgcrens . 


D Emandante Reverendiffimo Patre Sac. Palatii ApoRolici 
Magillro lubens percurri Specimen ineditae' Verfionis 
^rabico-Sitntaritanae Pentateuchi e Codice ms. Bibliothecae 
Barberinae editum , animadverjionibus adieBis ab xAndrea 
ebriftiano Hvviid Haunienjt . Lruditii'. Aurioris improbum 
laborem , & liudium linguarum Orientalium dofti viri com- 
mendabunt , & currenti viro calcaria adiicient ad ulteriora , 
& maiora pro. rei litterariae publicae commodo proferen- 
da . Quainobrem & ego Andreae Chrilliani Hwiidii curas , 
ac vigilias laudans nihil obftare cenfeo , quominus Specimen 
laudatum in publicam prodeat lucem . 

Dabam xi. Aprilis mdcclxxx. 

lofepb AlojJius AJfemanus Linguarum Orientalium 
in Urbano Collegio Sac. Congreg, de Propaganda 
Fide praeceptor . 


Fr. Bruno Torna Ordi. Praed. Rmi P, MagiRri 
Sacri Palatu ApoRolici Socius . 
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ANDREAE CHRISTIANO HWIIDIO 

PHILOLOGO ERUDITISSIMO 
AUGUSTINUS ANTONIUS GEORGIUS 

m 

> f 

EREMITA AUGUSTINIANUS * 

Lter iam annus cR) ex quo 
elegantes quidam orientalis 
litteraturae tuae (lofculi > ex 
Germanis oris ad me officio- 
i tuum mihi nomen > dum nil 
tale cogitarem » ultro patefecerunt ) & 
quam uberes in hoc campo futurae elTenc 
ingenii) & induRriae tuae frugeS) aufpicato 
Egnificarunt . Sed ubi te Romae praefen- 

. e tem 


* Has litteras a cel. Augujlino Antonio Geor- 
glo [ Eremitarum Auguftlnenjium Procuratore gene* 
rale , Confultore SanBi Officii ] ad nos datas , 
in quibus maxima cum do^rina , critica peri- 
tia dijjerit de variis Arabicarum verfionum ge- 
neribus , adiicimus hic ad calcem nojlri Specimi- 
«* nis ; Prologi enim vicem in futuram integrae ver. 
fionis Arabico - Samaritanae editionem , defeBum* 
que eruditionis^ quo laborat nojlrum opus .y ex- 
plere commode poffie exijlimamus . 
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tem video $ & tuum hocce Arabico- Sa- 
maritanae yerponis Specimen ex celeberri- 
ino Barberinae Bibliothecae Codice excer- 
ptum ) noftrifque typis nuper imprelTum > 
te ita volente > conHdero ) longe maiorem 
certioremque de mentis tuae acumine > 
tuaequc eruditionis praedantia opinionem 
concipio. 

‘ Notidlma funt grandia illa nomina do- 
diflimorum hominum > qui fummis laudi- 
bus verHonem hanc in caelum perfaepe 
extulerunt : at neminem interea novi , qui 
vel rude aliquod , Hmplexque exemplum > 
unde eam nativis , & propriis Arabum 
charaderibus exprelTam agnoi^ere licear» 
nobis adumbratum reliquerit . Labor , ego 
credo , cos deterruit j nam artis cognitio , 
indrumenta) & exquilita linguae peritia 
tantae dodrinae viris proFedo non deerat • 
Quam enim difficile, & operofum dt Sa- 
maritanas litteras in totidem Arabicas tam 
accurate vertere > ut verdonis vocabula , 
quae omnia Arabica dint, propriam ger- 
manamque dgnideationem retineant , ni- 
hilque de ea amittant', ii facile intelli- 
gunc , qui feiunt in Alphabeto Arabum 

yi- 
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•piginti & oSlo litteras numerari , in Sama< 
ricano vero duas tanrummodo atque yigin* 
ti , & Hgna Civc panda diacricica 9 qui> 
bus in hoc Samaritico Carfciun {Ghierjciuni 
ab aliis nuncupato ) monemur modo u- 
jiam , modo alteram ex fex deficientibus 
Arabicis fupplere $ perfaepe ' negligi , ac 
praetermitti ; eoque vitio genuinam ver- 
borum ledionem haud raro fubtrahi , & 
tnire quandoque ambiguam , incertamque 
reddi . Praeter punda funt & lineolae ho- 
rizontales quibufdam fuperdudae litteris > 
quarum officium 9 etfi in pura Samariti- 
ca feriptione illud fit > ut ledorem mo- 
neat vel de rariori fignificatu in voce 
ambigua ufurpando » vel de compen- 
dio feripturae > vel de motu quiefeentis > 
aut etiam de inufitata litterae politione» 
ciufque in alterius figurae litteram com- 
mutatione» vix tamen dubito» quin huius 
etiam Carfeiuni feriptor ad haec eadem» 
aut certe ad fimilia fignificanda » fuas hafce 
lineolas alicubi ufurparit. 

Quin & ab erratis amanuenfis caven- 
dum ^dulo erat » ea etiam de caufTa » quod 
monente jLudolpho » recentiores Samari- 

e ^ tani 


I 
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IV . 

tani a. prifcis 'loquendi, (cribendive regu-* 
lis haud raro aberrent (i) . De his , aliif'- 
que id genus pluribus raccuui egifle mc-r 
mini , ni mea me. memoria fallit , Amii> 
cum meum lingularem , .virumque dodifli- 
mnm Abatcm Bernardum-de Rofll A. T. E. , | 

Scripturae . facrae , & Orientalium lin- 
guarum in Parmenli Academia interpre* 
tem , qui plura feitu digna in hunc ipfum 
Samaritanum Codicem , dum Romae elTet, ! 
animadverterat . Quae quidem omnia fa* ' 
tis , ut ego puto , fuicepti operis difbcul* , 
tatem demonftrant . Hanc expertus eft eru- j 
ditiflimus Svecus lacohus loaas Bjornfiahl , 
qui binos tantum verliculos 6. & ii., 
praeter alias quafdam obfervationes , Cap. 
XLix. Gtnef, ex hac Arabico -Samaritana 
verfione in lucem edidit ( 2 ) , 

Sed tu integrum Caput , quod omnium 

for- 


( t) lobus Ludolphus Praef. in epiftol. Samar. 
Sichetnitarum ad fe feriptas . 

(2) Ep.ad magni nominis, & exquifitae do- 
drinae Theologum Gabrielem Fabricium edira 
Romae ad calcem Tom. i.De/ "titres prirni- 
tifs de la revehtion , ann, 1772. 
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fdrtalTe difficillinuim cft , nunc tandem ad 
proprias >«^domedicafque Arabum litteras 
. revocatum Orientalium' Mularum cultori- 
bus, rpcdandimi profers > Fiet ‘j Jta fperQ, 
ut Catholici inprimis‘jL& ceteri demum > 
quicumque fuerjhr^ Biblicarum .rerum , & 

I exoticarum linguarum periti > exemplo tuo 

^ exdimulati j- operam Aiam omnem ^^-con- 

^ iungis ftudiis , conferre velint > ut eduliis 
ex Italicis, Anglicanis, Gallicanis, Ger- 
■' manifque Bibliothecis exemplaribus , verfio 
^ iAa , bonorum omnium votis tamdiu ante 
■ denderata , integra tandem , & numeris 
omnibus abAiluta' edatur , • . ", v 

’ Interea vero ununr hocce Specimen tan- 
’ tum nobis lucis , & commodi offert , quan~' 
?■ tum latis. effe poflit-.ad rectum, firmum'- 
^ que* iudicium de hac noftra verfionc cum 
ceteris comparata inffituendum • Multae 
® enim & variae Aint , ut .probe, nofti , Mo- 
^ (aici Pentateuchi verfiones Arabicae (i). Ac 

. . . e 3. , ^ ; - ne 

, ’ (r) Hadr. Relandus biff. III. Gari- 

zini ad vocem mra Genef; 1 Deuter. 
II. 50. quatuor, Arabicas verfiones , quas prae 
' oculis domi habebat ,’ commemorat . 
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ne quidi dicam de iis>:quibus) tcile Ri- 
chardo Simonio » Itrdael $ fi ve Rabbanirae , i 
fiveCaraitae (i) )^ive etiam. Samaritani in I 
Africa 5 " in Aegypto > &'in toto Oriente) 
licet non intra» fed extra Synagogas, ho- 
dieque utuntur , Tuas ipfae Chriftianae 
gentes , Scripturas fandm ex Syriacis , ut 
puto, Graecis Codicibus arabice tranf- , 
latas pofl nefarii Mabummetis tempora in 
tot illis vafliflimis regionibus habere coe- | 
perunt • Et inde , credo , duplex di(^a eft j I 
Arabica veriio Antiochena una , Alexan- 1 1 
drina altera. Sed ad infHcutum: noflrum 
/pedat ea tantum commemorare Arabica- 
rum verfionum genera quae aut in publi- 
ca omnium luce veratur-) aut nos ipfi 
in privatis mfs. per/picere > & explorare 
potuimus. i , 

. Prima eft ex Hebraico textu conflruda • ! 
Hanc Saaiiiaj ludaeus < cognomento Caoo , 
fivc Ha^am y exceiUns /cilicet nuncupatus 
ex dignitate , quam fuerat apud Babylonas I 
adeptus, quamquam Aegyptius effet , in ci- 

vita- i 


* (i) Richard. Simon. Hi Critique dc vieux 
Tcft. 1 . 2. V. 1-7. cd. Roterdam-. 
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vitate Phium ( i ) , fivc Phiouma natus 9 an. 
circiter 9^0. elucubravit . Eamdem gjfcy 
^uae in Bibitis Polyglottis Pariftenjibtts $ ^ 
Londtnenfibus typis excufa efi ) plurimi li- 
cet rei criticae periti y falfo fupponunty ait 
£u{eb. Renaudotius T.i, de perpetuo con- 
fenfu Eccl. circa Euchar. p. 540. Attanien 
noRram hanc Arabico- Samaritanam y uti 
exftat in Anglicano Cod. Uflerii y JaepiJJime 
tum Uferfione Arabica Pentateuchi Saadiae 
convenire y teRatur Edmundus CaRellus in 
Praefat. ad Tom. vi. Polyglottorum Bibi. 
Waltonii . Sed y H Saadiana translatio ea- 
dem cft cum illa > quam Parifienfia y & An- 
glicana Biblia repraefentant 9 vel ex hoc 
uno Specimine tuo dignolccre quifque po- 
terit quaecumque in ea fuerint 9 quae cum 
hac noftra conveniant . Bjornllahl certe in 
laudata epiRola alteram ab altera toto caelo 
diRare liberrime aRirmavit . Accedit his, 
quod illius Au(Ror paraphralin magis quam 
fimplicem interpretationem exhibere vide- 
tur . Arabs vero Samaritanus verbum ver* 

e 4 bo 

(i) De Phioutna Aegypti urbe viUe- 

fis Bibl.Arabico-Hifpanam Tom.II. p.j. &feqq. 
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bo reddere ftuduit . Illud tamen praeter- 
mittendum» non eft> quod qui Saadianahi 
verfionem in commemoratis Bibliis agnor 
Icunt 5 ii' interpolatam ^ fatentur . Plura > 
quae dici de ea poflent» iam habes apud 
Le-Longum cap. 1 1 .Bibi, facr, fed.v. Ununi 
mihi modo fupereft vehementer dolendum; 
quod & Bjornftahl doluit , editionem Saa- 
diani Pentateuchi Hebraicis charaderibus 
Conftantinopoli evulgatam ann 1546. in 
promptu non efle . Huius enim cum Ara- 
bica noftra accurata collatio magnam no- 
bis lucem adferret ad certi aliquid ftatuen- 
dum de iudicio CaftcUi , Inducitur a Le- 
Longo celeber. Praefui I(f. Simon.Ajfemanus^ 
qui in BibL Orien. p.587. dixerit de Penta- 
teucho Arabico eo loci laudato ) fe eum exi- 
ftimare Kabbi Saadiae ejfe , quamyis nulla 
inferiftione confiet . Sed ibi j ut & alibi y 
praeter nudam iftius ms. Codicis mentio- 
nem 5 cetera, quae Le- Longus ex Aflcma- 
no addic in Orientali Bibliotheca , qua ego 
utor , defiderantur . 

Altera eft Arabico- Aegypti a poft Sarace- 
norum irruptionem a ChriBianis condita , 
quo tempore in locum antiquae vernacu- 

. • lac 
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lae »-qtiae Coptics erat 9 Arabum Htigua 
fuccefTerat . Sequitur fidem Codicis textus$ 
quod 9/Renaudotio au«^ore > idem eft ac 
Graecum fequi LXX. Interpretum... Hanc 
ego credo eam efle 9 quam veteres 
drinam appellant . Illius exemplar non ita 
diu ante tibi Tpedandum obtuli ex ele* 
ganti ms. Codice (1) fodalis mei immor- 
talis GhIU I mi Bonj urii . Praeveneratis W//-. 
kittfii confilium de Aegyptia editione vul- 
ganda : & iam Prolegomena adornarat> 
librumque Genefis ad Caput ufque xiviii» 
ex Vaticanis Codicibus exfcripferat 9 quum 
in Sinas ad facras Milliones 9 vivente adhuc 
magno Cardinali Thurnonio9 non fine pe-, 
culiari Spiritus Sandi impulfu profedus 9 
opus imperfedum reliquit . In eo cernere 
• licet Arabicam verfionem 9 quae Coptico 
textui refpondet ad Caput ufque xvi. £x 
hac pauca mox dabo, . - i. * 



(i)''Exftat in An gei. Bibi., ubi ms. pariter 
alTervatur Pfalterium Copto - Arabicum ex 
Codd. praefertim Barbcr. Bibi. , Vatican. , & 
Vallicel. a Bonjurio deferiptum , & variantibus 
ledionibus, notifque cruditifllmis illuftratum. 
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• Tertia eft Romana opus annorum xlvi; ) 
a (acratifTimo Patrum Senatu qui fummis 
Religionis negotiis de Progag.Fidc praeeft » 
accitis ad Ibngas) & frequentes verborum , 
iententUrumque omnium difeudiones viris 
Theologis, & Orientalium linguarum, prae- 
fercim vero Arabicae , peritillimis, compro- 
batum , & anno 1 571. Pontificis Max. nu- 
tu, & audioritate abiblutum . Fidem (equi- 
tur Vulgatae nofirac , etfi non tam prefio 
fidoque yefiigio , quin aliquando a fimplici 
verbo , fine tamen fententiae diferepantia , 
dilcedat • Ad eam edendam audores , im- 
pulfbrefque fuere tum Archiepilcopus Da- 
mafeenus, tum etiam Aleppenfis, & Pa< 
triarcha Coptorum in Aegypto . Idemque 
Damascenus Sergius Rifius Maronita , to- 
tum Pentateuchum tranfiulic . Hae Tibi ex 
Le~Longo fortafie , aliifque pluribus co- 
gnita elfe non dubito . Sed Richardii Si- 
monii iudicio ne fidere velis , tua a te po- 
ftulat aequitas . Ut enim cenlbr efi; intem- 
perantis ingenii , temere nimis huius edi- 
tionis caulfa Romanae EceJefiae (i ) audori- 

ta- 


(i) H. V. T.lib'. 2 . cap. i6. 
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tatem ; ac religionem carpit . Si enim illa» 
uti mater & raagiftra eft.omnium Ecclciia- 
rum 5 Arabicam vcrfioncm ad Vulgatae te- 
xtum (ine ullo prorfus in fidei, & morum 
regula erroris periculo caftc, integreque 
compofitam & agnovit , & commei^avit 
non idcirco, ea commendata , alias omnes > 
dummodo cum divinis archetypis conien- 
tiant , e medio auferri , improbarive man- 
davit . Apage Simonianum figmentum 1 
Quarta Rutilianis typis excufa anno 
1752. comple»aitur Pentateuchum , lofue > 
Judices, Libros IV. Regum, Paralipome- 
na , Efdram , & Tobiam . In tuto ubique 
collocat (anda Religionis dogmata , led 
ab Arabico - Aegyptia perfaepe dil&rt . 
Exemplum dabo ex GenefiX. vv. 8, 9. & 
IO., ut ex eo uno in aliis id genus pluri- 
bus varietatem agnofcas . 

(2) (i) 


(1) Rom. 

(2) Rom. & Walton. 



Kii 


(i) 

(-Tf) (6) 

i\is^|'^!^ji^ ( 9 ) (^) 

■(j>jl.M«iS' iJ^j^ djJi^ ( IO > 
Copticc ; Xcuc ^^pcu:il -v 


' i(3) Rom. & Walt. ];t?* cum Hebr. , Sa- 
mar/t. , & $yr. 

' • -i s ’ 

!* (4) Walt, jJbj 
' (5)‘ Rom. & Walt. CCa 
- i&) Walt. <iut 
, (7) Rom.j 

a <tut L«-»iS 

(S) Rom. toJbt . Walt. Jjt 

(9) Walt, 

(10) Walt.jy»fi^\ oJb J 
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<I>Ai nCiTt 

Ha^OI M2S^pH2S 

jun^QD ' junoc 

tnCE^SOC' 2SE JU^pHT n C^pCU!^ T\\k/lf 
^cu^ n!Z€pH2s junEUQO «nob <\» 
0'«o^i,c^a)ini nas^TAp^H ti'Tr^/y 
'T^q«E’Tro'«po V BA^mXcun -v nw 

Op^»[^*X‘ Ap^A!i. -5- ^k!K^J/ 

«H *v jbw nw.^^ n CcttAAp -V 

N 

Arab. cx Cop. 

^Le| \.y^A^ U f 

(3“^-* JUi to^ 

. w joLet ( al. (jtfUiJI ) 

— ^\j ^\j\j J <»«X£aL^ >|cXX_i| 

Et Chus genuit Nimrod : fjic coepit Gi* 

gantem agere fuper terram : futt Gigas y 

y enator coram Domino Deo : ob id di- 

citur : ficut Ntmrod ille Venator coram Do- 
mino . Et fuit principium regni ejus Babel , 
Orech , Argad , Chalama , quae (e fi) 
ex terra Senaar . In his tam Copticis, quam 

Ara- 
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Arabicis Graecus textus fefe aperte pro- 
dit» Si iyivvtiari T01 Vtds 

^<t\3 yiyeLe i'sri 'nt ynt, vtos »» ytyoc^ 
Ktwnyoi oi/ou/tIov 'kv^iW tv tVto t’pV- 

ffii y as N^JSgto<^ ylyctf KtwwyfiJs (mm^vt/oi' ku» 

^iV ) lytvf^ pu(Ti\€iocs oloT^ Bflt- 

fivKtav y ^ ’0§'x > 'A^X***^ > K94 K<t;^vr» , 

pro qua facili alucinatione 9 gemino »» pro 
/IX accepto ) habent Coptus & Arabs 

/M* (i) a* T» y» StVXCt^ • 

Quin- 


(i) Mendum inCoptream, & Arabico-Ae- 
gyptiam vocem Xa^a,f*n irrepfilTe diximus , Sed 
forte utriufque huius Mcmphiticac verfionis 
Au^ores eo fe duci paili fune , quod Chalamis 
locus ejfet propinquus urbi Neve . Neve autem., 
idem eft ac Ninive , quae in Eufebii Onoma- 
ftico urbs dicitur ludaeorum circa angulum.. 
Arabiae. Quumque verf. ii.eiufdem Cap.x. 
Genef. mentio ftatim fiat de Ninive aedificata , 
ut plerique omnes Interpretes cenfent, aNenp- 
brod , facile fieri potuit , ut Aegyptius , & 
Arabs XttXavm , vel efle putarit X<t- 

Xapnv 5 de quo plura dat Relandus in Talaeft, 
ex monumentis veteribus illuJlrata.'Vom.\\.^Yt\JiS 
habet Kelio , quamquam in variantibus 

Tom. VI. Waltonius admoneat ^ iod pro ynun j 
ut & alibi , politum elTc . 
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Quinta cxftat , ut tute fcis » in Codice 
nis. Collegii Maronitarum > unde 
huius Capitis XLIX. Geneleos 'manu tua 
exaratum teneo . Idemque fortaflfe Codexi 
cft > qui opera Card, Antonii Carafac y im- 
penjts Gregarii XIII, Pont, Max, in Oriente 
ab aliquo Graeco ) "vel MeUhita fcrtptus di- 
citur apud Le- Longum T.a. BibliqthVfacr. 
p.i 1 4 col.i . Conftruda videtur ex Syriaca 
aliifque antiquioribus Arabicis verfionibus. 
Haec ego ferip/eram, quum tu commodum 
ad me venis>& exemplum defers epigraphes^ 
quam paucis ante horis ex Codice ipib ex- 
prefleras . Ea autem cft : Vetus hoc Tejla^ 
mentum iujfu UlufiriJJimi , ac Reverendijjlmi 
Domini Antonii Cardinalis Carafae Maroni- 
tarum Patroni in prima ad eo/dem Maroni- 
tas legatione impenfa SS^hDom, Noji, Gre- 
garii XIII emptum An, Dom. 1 5 yp. pro Col- 
legio eorumdem Maronitarum Romam la- 
tum fuit . Neque hanc unam , fed & al- 
teram Arabici Scriptoris c calce Codicis 
excerptam exhibes : 


o^Lio 
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f '"■ ISt -l— A— «i ^ <_9^l 

'Ahfiluttsm efi > auxiiiante Deo altijjtmo , bo- 
naque fua providentia exemplar ( hoc ) Li^ 
hrdrum Macchabaeorum in ultima decade 
menfis iunii ( ex menjibus ) ann, Ftliorum 
Adami qo%6, ' 

Addis his optatae mantiiTae loco rchcdam > 
in qua tres illos verHculos S, p, Sc i o. 
Cap. X. Genef. perquam diligenter defcri- 
ptos non ex eo uno tantummodo 9 fed 
etiam ex altero ms. Codice ejufdem Bibi, 
fub num, 59. indicato, mihi praefentes fa- 
cis. Sic itaque fe habet verfio in I.Cod. 

joL«t 

II. vero ca cft : 

4V 

OJ^ 
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t& jlst^At (Ji»jt 

Differunt. & hae ab his omnibus > quas 
paullo ante ob/ervavimus . Sed non pof* 
fum non admirari licentiam utriulque In- 
^ terpretis , qui opinionem fuam de Nim- 
^ rod Gigante > five robufto praedatore fe- 
rarum > ubi vertit ve- 

nator leonum arbitratu fuo in textum in- 
truOt . 

Sexta Pentateuchi eft a ludaeo Africano 
in Mauritania Hebraicis charaderibus ex 
Hebraico textu ftudiofiffSme confeda . Eam 
publici iuris fecit Th. Erpenius an.idai., 
fummifque laudibus exornarunt tum editor 
ip(c praeclariflTimus , tum etiam Scaliger, 
Waltonus, & Houbigantius . Si hanc paullo 
curioHus oblcrvafffent Bjondhalus > aliique 
eruditi y facile intellexiffenc > quam nihil 
necefffe fit ad verfionem habendam ei omni- 
no fimilem > quae eft in Tritaplis Samari- 
tanis > quaeve totidem fere Arabicis verbis 
Hebraicum textum exprimat , audorera 

f inter 
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inter Samaritanos quaerere antiquiorem 
Mahummete. Nam & haec recentiora faecu- 
la ludaeum dederunt in Africa , qui parem 
Samaritanae Arabico - Hebraeam translatio- 
nem elucubravit. Florebat enim is trecentis 
circiter ante Erpenium annis . Mitto cete- 
rar 5 quae haberi poflunt - apud Le - Long, 
cit. cap. a. pag. 125. • 

Septima haec ipfa cft ArabicoSamarita- 
na . Huius exemplaria duo in Reg. B»bl. 
aflervari tradit Audor adnotationum in 
Richard* Simon. H. Crit.V T. l.a.c.i 7» At 
nefeioj an eadem fint an vero diverfa, 8c 
quibufnam charaderibus , Samaritanis ne > 
an Arabicis, feripta . De iis enim fic lo- 
quitur Renaudotius in Catal. ms.i . Orienu 
Bibl.Mediceae : Ex Samaritano Codice duae 
diverfae referiuntur , exfiantque in Bibito- 
theca Regia verfiones . Quid iftud. fit > 
quod de diverfis hifce c Samaritano Codi- 
ce verfionibus dicitur , divinare nequeo • 
Ceterum fi duo haec exemplaria non alia 
funt,quam quae a Le-Longoc, i . p.i 17. 
fiib litt. D, & F commemorantur , eafo- 
lis , nudifque Arabicis formis exarata vi- 
dentur , Sed milfis iis , quae de Arabicis 

huius 
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huius verfionis exemplaribus necdum fatis 
cognita habemus , de illius audore , anti- 
quitate ) praedantia > &, ufu pauca invedi- 
garc aggrediar . . ^ . 

Ac ego equidem audorem Samaritanum 
puto. Nemo enim.nifi huius fedae He- 
braeus Samariticae Synagogae textum tan- 
ta cum religione in Arabicam linguam tranf* 
fundere ftuduifset > quamquam alicubi , uti 
vifum eft Hotingero» ab eo defledat.Dc 
Rabbanita » dve etiam Caraita ludaeo nihil 
eft y cur quis cogitare velit . Hi enim omnes 
capitali odio in Samaritanos incenft a facro 
eorum textu tradando aliemftimi fuere 
(emper hodieque funt . ludaeis , ut ex Moy- 
fis Aegyptii didis obfervat Morinus in ep. 
ad Thomam Chomberum $ qutdqmd Cu- 
thaeus factat , profanum efi . Contra quid- 
quid eft feripturae fandae a Chriftianis edi- 
tum averfantur Samaritani j nam ne exem- 
plar quidem legis ab incircumcifis con- 
tredari patiuntur; quamobrem in ep. i. 
ad Scaligerum non polfumus , inquierunt > • 

mittere legem per manus illius cui eft prae-^ 
putium 5 cui non eft paritas . Hoc eft 
enim opprobrium . Illius igitur audor nc 

f 2 inter 


Digitized by Googie 



XX 

inter eos quidem , qui Chriftiano nomine 
cenfentuf) quaerendus eft. Numquam enim 
eam Samaritani tanto cum honore ex.ci- 
pere , & facris codicibus fuis infercre vo* 
iuiHent . 

Quam porro furpicionem movere quis 
poiTet) ad exemplum Ricard. Simonii (i) > 
dc Mahummetana .oh invocationem divini 
nominis eo modo 9 quo a Mu{$ulmanis {cri> 
ptoribus heri folet , in huius verfionis fron* 
te infcriptam) ea tam levis eRj ut mirer quo 
pado in mentem eruditi hominis venire 
queat. Sac erat Simonio, fat & nobis e(Te de- 
bet, meminilTe tum hanc> tum alias eiufdein 
modi precatorias formulas non proprias 
c(Te Mahummetanorum , fed & aliis cuiu(^ 
cumque Religionis in Or. fcriptorib.omni- 
no communes: unde & Abu-Said Samarita-r 
nus eo loci ab Au^ore adnotationum in 
Simonium indicatus limiles plene formulas 
Praefat. in Arabicam Pentateuchi transla- 
tionem ufurpat. Quod vero magis efl: , eas 
perfaepe adhibet Elmacinus in H. Sar. ibi 
etiam , ubi de Principibus > & Scriptori- 

, . bus 


( r) Vid. H. C. V. T. lib. 2. c. 1 9. 
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bu$ MuiTulmanorum loquitur. Qua in re 
ab Erpenio > & Golio quomodocumque 
cxcufarur . Sed ha^cnus de Audore . Nunc 
de. antiquitate dicam . 

Non is ego ) qui noftrae vcrfionis cpo- 
cam revocandam putem vel ad faeculum x. 
quo viri aiioquin praeclariifimi in Tetraplis 
Samaritanis SoMHanam translationem de» 
feribi coepifle exiftimant > vel ad xiil. , 
quo in Regiis Codicib.apud Simonium > 
Le - Longum (i) , aliofque , Samaritanus 
Abu-Satdy rcieda Saadiana, aliam Rudio fuo 
conditam in cius locum invexillc traditur. 
Neque enim tam fatile credam Samarita* 
nos adoptare voluilTc, ut paullo antedi* 
cebam >' ludaici calami opus ; neque teRi* 
monium commemorati Ahu - Saadi tam ex- 

A 

ploratae Rdei eife cenfuerim > ut. ad hanc 
verfionem tam incerto, & obfcuro Audori > 
qualis cR iRe adicribendam me ad- 
ducere queat . 

Sed nec tantae antiquitatis eam efle di- 
xero , quantam Anonymus Gallus ( 2 ), Bj- 

f 3 orn- 


(1 ) Le-Long ioc. cit. Bibi. S.ic. p. 1 1 7. 

(2) Nouviaux cclairiflamcns fur 1 ’ origine •, 
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ornfthal aliique • fortaflc contendunt ; Il- 
lius enim epocham Mahummetis tempora 
antevcrtiflc coniiciunt: etfi Bjornfthali fuf^ 
piciones fequamur, eam dicere non vere- 
bimur primum Arabicae eruditionis- 
plum Samaritanis litteris ideo iferiptum » 
quia in tota Arabum gente nullum eouf< 
que cognitum', inventumve Alphu- 

betum » i‘[ hv 

CauHae^ aiunt, quamobrem ita rentia*; 
mus, funt plures Petrus. Alphonfiis in 
dial. contra ludaeos, Samaritanos agnofeie 
Arabiae incolas quo tempore impius Ma*n 
hommet agere coepit de Tuperditione Tua 
inter eas gentes inftituenda . Lingua prane-^ 
rea Samaritanorum Arabifmis abundat, ima 
& tota Arabica cft , poftquam vernacula 
apud eos in Arabia verrantes evafit . Prae^ 
ter Pentateuchum nullas habent traditio- 
nes , unde facrae , civiliique politiae le- 
ges Tumere queant . Idas habent Ibli ludaei 
in Mifehoa ^ & in Thalmudicis volumini- 
bus • Qui autem probabile ht voluilTe, 
- : aut 


& lePcntareuquc des Saraarirains par unRcli- 
gieux Bcnedi(^in de la Congr. de S. Maur. 
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aut: certe potuiflc Samaritanos tam longo 
(cptem fere faeculorum fpatio a Chrifto na- 
to fine ' Pentateucho j & fine ulla prorfus le- 
ge., quam populares intclligercnt , in Ara- 
bia vivere, r. NeceflTe igitur erat ut Arabi- 
cam Penutcuchi verfionetn faltem Mahum- 
metis aevo evulgatam haberent. Haec a u- 
teni verfio non aliacfle potuit , quam ‘quae 
inTetraplis nofiris Samaritanis fpediatur '. 
Qui 'deinde verfionem Pentateuchi Grae- 
cam inter Graecos , Montfauconio , aliifquc 
tefiibus viris clariffimis, , habuerunt , cur 
non & 'Arabicam -inter Arabas habuifle 
dixerimus? 

At nihil horum, eftzquod me moveat.' 
Petrus Alphonfus , qui faec.xii. an. circiter 
iio5. floruit , in laudato dial. tit. VL 
de SarAcenorum legt dejirueuda sr inter- 
Arabiae 'populos , quos aut agricolas , aut 
cnilitcs,. aut fere omnes idololatcas dicit , 
qnofdam tantum':- ( paucos litdaeos 

Moy.fis-/(p^m tenentes fecundum SamaritOr 
nos h'aeretke {hdereticos mendole le^it Ano- 
nymus Gallus ):, altos Chrifitanos '^ui 
Neftrianl firam ^ iacobitae , commemorat • 
Bcquis vero exAlphonfi didis ftatim non in- 

f 4 tel- 
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telligat paucos illos ludaeos fuifTe 
theanos qui S. Eulogii Alexandrini Pa« 
triarchae > opera ex Aegypto fugati per ca 
tempora in Arabiam , unde Mahummeti- 
cum monftruih erupit > iecefTerant ? Non 
funt autem Dofithei aifeclae confundendi 
cum Samaritanis > quorum nec coetus ul^ 
luS) nec fynagoga apud Hiftoricos in Ara> 
bia per id temporis commemoratur . Do> 
iitheani praeterea Pentateucho > utebantur 
fecundum c\u\dcm Samaritanos fnoii tamen 
Samaritanis 9 neque certe Arabicis > (ed 
Graecis litteris in Graecum corrupte tran(^ 
lato . ' ^ 

Quid porro ? Pergamus. legere Alfon- 
(ii noftri teftiroonium , & ecce Arabiae Sa- 
maritanos ftatim evaneicere . Fuerunt j Uc 
ille fubdit) duo ludaei y illius Arabiae y 
quos diximusy haeretici^ Abdias) ^ Chaabal- 
hachar dt^i j ^ hi quidem fe Mahummete 
'adhibuerunt y fi ad complendam ftultitUm 
eius auxilium praebuerunt , Et hi tres, le- 
gem. Mahommetis quifque. fecundum Fatrc- 
fim fuam contemperarunt ^ O* talia etiam 
ex parte dicere monfirayerunt. fi haeretici 
ludaei y O* haeretici Chrifiiani > qui erant ia 
- : Ara^ 
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A^bid^ ycra ejfe crediderunt : ^i vero aper* 
te credere noluerunt $ yi tamen > gladii 
timore crediderunt . lam vero > fi ludaei 
illi omnes y qui Moyfis legem fecundum Sa* 
maritanos tenebant haeretice y aut archi* 
tedi , aut fcdarii Mahummeiicae impietatis 
fuerunt) ubinam, vel quos per id tempo- 
ris Samaritanos in Arabia inveniam» quibus 
hanc*^noftram Arabicam verfionem tribuere 
valeam ? ; . ^ . . , . . i . > : 

Si deinde Samaritani coadi fuifTent toc 
Pentateuchi verllones condere > quot erant 
linguae nationum » inter quas, verfaban- 
tur»quam multae» bone Deus ! qiiam va* 
riae hae verfiones non eflent ? Praeter Ara- . 
bicam & Babylonicam» aut etiam Perficam> 
Aegyptiam quoque, Romanam» atque Lati- 
namedere debuiflent j quum in: Aegy- 

pto iani^ inde a Ptolemaei JLagi imperio 
tam ingens » uti 'a lolepho narratur , Sa- 
maritanorum multitudo* eo commigrarit» 
ibique fub ipfo Hadriano Caelare plures 
Synagogas » & Tuam Romx . pariter » tefte 
Cafliodoro » poHidereht : iidemque per oc- 
cidentem fparli ex Honorii » Valentinia- 
ni legibus 1 ^. & a 8. Cod. The»d. depre- 

hen- 
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bendantur • De his plura habes inter di^- 
ferti acadcmicas . Chrifi^fihi. Ccliarii :dijf» d* 
de Gentts Sama,rit^ biji., caerenion» „ 

De traditionibusvvquod obiiciunc» vcr 
reor nequid ambigui nimis & fallacis in- 
volvat Non. agnofcunt quidem Samari- 
tani ludaeorum traditiones proprias ta- 
men peculiares 9 quas habent, in Chror 
nico , aliiique voluminibus > tamqUam anti- 
quiflimas , & a maioribus fuis acceptas 
hodiequc norlint j & lervant. 

.Quid, porro > valeat argumentum du- J 
jJium ab. ufu Arabicae, linguae , quacver- 
naculo^iip gente Samaritana evaierit > ,ego 
prorfus) ignoro.. Nam apud eos , qui in 
StcheM.y^\c Sebujie 9 aut Neapoli 9 & in to- 
ta Palaeftina 9. vel t etiam in Aegypto fedes 
tenebant 9 .non niii poA Mahummetaoi Im- 
perii temipqra invalcfcere. coepir^- Com- ; 
roiine 1 hoc fatum .^fuit plerifque populis in . 
OrrenWT Africamatisiii Quod fi viri illi 1 
alioquin rpedatilTimi fuam: hanc', omnem 
conie^hiram' trahere velint' adr foios Si? 
maritas 9 qui in Arabia . proprie dida ante 
Mahummetis exordia degebant 9.: uc rimer 
cos audorem verlionis noftrac inveniant» 

♦ . me- I 
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mcmincnnr, ob/ccro ^ tam multarum Chri- 
ftianarum gentium * 'quae ex clarifstm, 
PraeAile- Aflemano T,om. III. p. Bibi. 
Orient.', in tot illis > actam immenlis re- 
gionibus- iam inde 'ab 'aevo Apoftolorum 
mire florebant . Dicant j quiscft, qui no- 
bis apud eas memoret V* non dico veteris» 
fcd ne- quidem novi Teftamenti libros an-? 
te facculum ccclefiae.vii. in., Arabicam 
I linguam converlbs ? 4 rabt*m 

banni t lacobf tarum ^Patriarchae jtirca > 4 n* 
■f »««? -540. praecepit 'y,m IV, Eyan^eiia e 

V Syriata i lingua in. [ 4 rabieam . converteret • 

c Sic Aflfeman. !citato?Tom. III. pag. 5pp. 

( Antea ergo ..vel eadem ,ipfa • SS. Evange- 

f Horum' translatio -ignota omnino erat » una 

j enim-.; aut Syriaca »v aut: Graeca . Ghriftiani 

|, \ Arabes i utebantur ' J ' ctfi in: iacris caic- 
^ ctiefibus ad rudes inflruendoS una- vuU 

I garis, populariique lingua .obtineret At 

j fi fuperis placet > • hanc (ibi- palmarri vin- 

j dicare- poterunt foli . Samaritani Arabes» 

^ ut hi omnium primi > qui (aeros Penta- 

j teuchi libros gentili (ermbne vulgatos con- 

j tribulibus fuis commendare fluduerint » 

J habebantur • 

^ Exfli- 
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■ ‘ Exftitiflc Graecam verfioncm Pentateu- 
chi Samaritani dodifllmo Montfauconio v6^ 
lens omnino lubenfque concelTero . Dabo 
& - illud ( quod tamen nonni A divinan* 
do’ cbniici poteA ) HelleniAas Samarita- 
nos ) quemadmodum & Helleniftas Iu- 
dacos fuum habui Ae in Aegypto Penta- 
teuchum graece translatum . At Samari- 
tani in 'Aegypto magno numero 3 uti au- 
divimus 3 erant: celebres Synagogas ha- 
bebant jr & Graeca lingua tamr^uam com- 
muni praefertim in {criptis facris uti ne- 
ceiTario debebant « Ecquid vero iiraile 
mihi narrabunt dc Samaritanis Arabiae 
ante^ Mahummeticam hegiram i ' 

Satius igitur cA jirdhico • Samarttanag 
ver Aonis ^cpocham referre ad tempora» 
quae mortem (equuta funt nefarii Pieudo- 
Prophetae Mahummetis . Quod enim (en- 
At graviAimi iudicii vir. Hadrianus Retan- 
dus chronico dtjferens Sdmaritano ( i ) 3 Ac 
namque librum lofuae appellant , quia 
in lofuae gefiis enarrandis pottfsimum ver- 
fatur 3 hoc idem de noAra iAa verAonc fen- 

... tien- 


(x)* Diflcr. yil. de Samaritanis §. V. & ieqq> 
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^ tiendum piito . inquit, /cr/- 

> hunt in epiftolis fuis ft ^non habere chrth- 

0 nicon illud Hebraeum , Jed tantum yerfionem 

>* Arabicam , quae fine dubio pofi Mohamm 

i’ tnedem faHa e(l f quamquam librum ipfuni 

I* antiquilTimum , & a variis Scriptoribus 9 

quorum poftremus faec. eccl. iil. vixerit ^ 
i* compadum agnofcat . Sic ego pofl Ma- 

]- hommedem Arabicam Pentateuchi Sama- 

!• ritani verfionem fine dubio faciam exifti- 

D’ tno. Nam & liber ille lofuae, ut &Li- 

turgia , hymnorum fcilicet , precationum - 
Ic que volumina , Arabica quidem dialedlo , 

ic Ccd Samariticis chara. 3 enbus feripta cer- 

nuntur, quemadmodum animadvertit eru- 
H ditus Sodalis meus Cadmirus Mezger (1 ). 

I, hyc-nailm. deinde , SoUmanus {ci« 

> licet , live Solomon pro HD 7 ^ 2 ^ ’ quod le- 

h gicur in Cod. UlTer. , vocabulum ell a Seri- 
is pcoribus ufurpatum poli Mahommedem • 
c Sic Suleiman etiam vocat Elmaci- 

1 nus Filium Abdallae ad an.Ch. 8 5 5 .p. 1 5 7., 

8c 

i. ■ ' " ■ 

(i) Philologus Augujlinlanus : Liber eft a Mez- 
. gero de Ling. Left. editus Salisburgi typis 
Aulico-Academicis an. 1779. 
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8c SaUmmim Tiitum Darpidis ap-* 

pellat p. 153. Ante vMahotnmcdeii) quis 
alius veterum hiftoricorum hoc appellat 
verit ■ nomine 'Salomonem $ ignotum cft • 
Me quidem tu- admones de Barberiniano 
, exempld > in quo nomen jftud defidera- 
tur. At inter hoc.noftrum, & Uflerianum 
exemplar incertus haereo > utri maiorem 
antiquitatem tribuam . - . -j.: .. 

i De praeftantia verfionis nil dicam . Ne 
enim ad:um agam , veteri proverbio utor • 
Hanc provinciam a viris dodis>>& a te^ 
ipfo folide occupatam i am video , Quanti 
eam faceret Peirefiius ex ipfius epiftola 
ad Morinum liquet . Simplex profecto eft 
& verbi Samaritani pediftequa . Raro*ab 
eo digreditur. Sed» ut me celerius, quam 
fieri potefl; $ expediam 9 ad ufum .venio ► 
Facem in primis -haec noftra. verfio 
accendet ad dilcernendum in tanto Arabi- 
carum translationum numero , quaenam ex 
his ingenium referant vel Samaritani j vel 
Hebraei > vel Graeci , vel etiam Syriaci tex- 
tus • Id certe commode mihi fuboritur 9 uc 
alia mittam 9 ex uno verf. 3. verfionis tuae 

• Sic tua illa Samari- 
tano 
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tano, & Hebraico textui exaile rc/ponderj 
fic 6c Graeco . Paullo aliter Walton. At m. 
cx earum numero , quas ante retulimus > 

habet (J j.» cioU > uti'8r vi. ss 

Hae' vero Syrum ic- 
quuntur , qui eft : W • 

Ufui etiam cfle nobis poterit ad vindi- 
candas genuinas , & probatiflimas Hebrai- 
ci , Graeci , & Latini textus ledionesf 
fi qua forte nimis audaci licentia recentio- 
res Critici, eas impetere , & caftigare tenta- 
rint. Houbigantius magnae licet & pere- 
grinae eruditionis laude clariflimus ad v.i o. 
huius 49, cap. Tac. Genef, pro nimio > 
quo facile abripitur erga textum Samari- 
ticum 9 fiudio 9 in Hebraico prototypo legi 

iubet non pinguis , fed 

Ut eft in Samarit, pinguedo [ ciborum . ] At- 
qui verfio noftra j ni -fallor) legit i-Afer 
^ Pinguis e/ca ejus; nam & 

in Walton. & Rom. idem eft ac : 
quae vox cum media k^frata , quemadmo- , 
dum oblervant CaftdluS ) & GoliuS) reddi- 
tur pinguis panis y ejea , cibus y & magis 
proprie prandium^ Samaritani igitur non 

aliud 
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aliud per illud 13 intellexerunt, 
quam quod cft Hebraicum decur- 

tatum littera . Haec enim amanuenfium 
vitio non femel apud Samaritanos practer- 
mifla coniicitur . Unde & Graeca o , 
legit , •srlciv ctyTV 0 pinguis ipfius 

panis» Convenit in. Arab. 

^ . Hinc illud cft quod dc Chrifto 

concepto in civitate Nazareth (i) ad tri- 
bum ^fer fpedante , univerfa Ecclefia lac- . | 
tiflime cantat : Pinguis eji panis Chrijh , i 
praebebit delicias regibus . Plura in hanc 
rem dicenda eflfent , quae ne cpiftolae mo- 
dum excedam , praetermittere cogor . 

Hoc tamen unum , quod bonis omnibus 
acceptum efle debet , advertere iuvat , ne 
quis (It ,qui hac noftra verfione abuti velit 
ad vexandam integritatem Hebraici textus 5 

qui- 


(i) Sunt , qui Nazareth collocant in tribu 
Zabulon . Sed , ut ex Tabulis Geogr. Palaeft. 
a Relando editis , aliifque do<Sorum hominum 
teftimoniis , iudiciifque colligo , redius for- 
talle inter fines Aferitarum ea ftatuitur proxi- 
ma ^ahor 5 a quo monte occafum verfus fex 
circiter mille pafTibus diftat . 
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quique eam plus aequo extollat ; aut ex 
praeiudicata opinione, ingeniique fui cona- 
tu tantam quandoque putet vim exprimendi 
habere, quantam fortafle non habet . Bjorn- 
fthalus praeBantis certe ingenii , & iudicii 
feriptor in cit. ep. magni facit, verfionem 
V. 4, ^ Li[ L« , camque lati- 

ne fic reddit : ^uicquid baufiris aquae , 
tion excelles • Miram in ea analogiam in"» 
ter aquarum hauflum , fS fuccejjionem in de^ 
cefforis imperium intercedere putat j fed 
ad hanc intelligcndam perveniri non pofle 
dicit , nifi «reconditos orientalis, eruditio- 
nis thefauros perferutemur . Quod tamen 
nec ipic , nec alius- qui/quam 'hadienus 
praefHtit . Huius igitur analogiae arcanum 
adhuc latet. Sed forte, fpes eft , ut ex 
aquis Siloe illud aliquando emergat . In- 
terea vero fatis cft , fi Biornfthalus fola 
imaginatione teneat hunc analogicum O- 
rientalium tropum , ut inde tamquam ex- 
cellentem atque mirabilem Arabicam hu- 
ius loci verfionem nobis exhibeat . Quod 
quum facit , iequutus Houbigantii exem- 
plum Hebraicum textum deferit , 

^ n?ri£5 Samaritanum adoptat. Tandem 


CT 


Ut 
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ut uni Arabico interpreti adhaereat > ab 
utroque & Hebraeo , & Samaritano rece- 
dit . Hi enim ambo aquam exprimunt tam- 
quam eam ) cui SS. Patriarcha lacob fimi-r 
lem fecerat lapfum primogeniti fui Ruben 
At quafi CD’DD 

fed ex aqua dixiffet > Bjornhhalus > fubla'< 
ta fimUitudiney tropum inducit hguratae lo- 
cutionis imaginarium . Nihilo tamen mi- 
nus n quis Arabis .verba (ibi exponi de- 
pofeat , ea cum textu coniunc^a (ic reddi 
pofle putarem : Abforptus aquis ' mn emi-^ 
vehis \ praefertim quum de errore Ama- 
nuenfts fufpicer , & pro L« legen- 
dum putem Data praeterea 

inte- 


' (r) Ad V. 2 3 . verfio noftra fic habet 
cSLot . Heic vero omnetn vim habet ad con- 
firmandam lectionem Hcbr. textus /Snu adeo^ 
quam Hubigantius audader , ut folet , tam- 
quam mendofam^ & fenfii carentem damnat. 

Sed vox , quam Arabs adhibet loco He- ’ 
braicae Sn , magnam mihi de Samaritani feri- ( 
ptoris fallacia fufpicionem creat . Etfi viri do-: 
di dubitent, Angelos admiferint Samarita- 
ni, 
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XXXV 

integritate ledlionis , nil vetat > quin L« 
in ftatu abfoluto interpreter : Sum^ 
mopere proftratus ab aqtM 9 non eminebis » 
Qua etiam in (ignificationc vox acci- 
pitur a Golio in Append, ad Lex. Arab. 

, g 2 ^ Non 

... •. • * * * . a 

■M— 1— IIIIIW I ■ 

• ' • - 

ni , .cofque crediderint veros eflc fpiritus eu* 
eliverfos , eiufque mintjlros , inter eos ta- 
*nen Angelum maxifnnm agnofcunt adiutorem , 
^i^tque cuftodem exercitus Ifraclitici . Hunc di- 
cunt efle Mejfiam . Quumque & Angelum , 

Dei ^virtutem dicere unum apud Samaritanos; 
idemque' (it , mirum non eft , fi capti praefti- 
IHgiis , fraudibus Simonis Magi-, ei tam- 
quam MeJIiae ; & Angelo altiifimo acclamarunt . 
Aft. 8. V. I o. Hic eft virtus illa Dei magna . De 
his plura h abet Reland. cit. DifT. vii. Eamdem 
fbrtafie opinionem in animo gerebat Audor 
verfionis hoftrae . Magnam hanc Dei virtutem'. 
Angelum maximum , atque Mefiiam Ifraelita- 
rum ducem , & non Deum ipfum , eum fuiflTc 
credebat, qui lofephum in Aegypto fervave- 
rat . Hoc errore dudus Deum vertit in 
& in praeJeHum-i atque tutorem^ fic facrum tex- 
tum exponens : 

A tutore patris tui ^ qui cuftodivit te . l\ec no- 
vum eft Samaritanis nomen h» Dei in Ange- 
lum 
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. Non ita: demum haec verfio aedpien- 
da cft ,-ut quafi quaedam dodrinae. re- 
gula a Samaritanis fpciilctur .Legitur v.i a. 

Ii iVb» cejfahit bacu- 

lus ( vel ramus') -'a luda ordinans ^ ( vel 
prafife3:u*sj dvexittis ejus~i donec VeMlit di- 
gnus illo , * . . i Sic Bjornfthalus >. qui va- 
riam leition. iam in fuperioribus indicatam 
ex Cdd.Ufleriano refert. 
Vox ‘rcl^ Hebr. JT7tC^ 

Sctloy tametfircac exponatur >7/o, ut 
ego tamenj exiflamoycaindcm fignificatio- 
nem habet > quam dederunt Scilo lxx In- 
terpretes Nam Golius & Caftel- 

T. . < , ■ . ■« , ' . . ; Ius 


. J-- . - • :.'l I' ■ > \ 

lura Transferre Hoc enira fecit , obfervante.» 
Relandd,' eorum Interpres, Gen. j.i», ubi«e- 
fando aufu , ad imaginem Angelorum hominem 
creatum tranftuHt , quem faccr textus ad ima- 
^nem Dei formatum dixit . Ideraque praeftat ad 
Genefis 9. 6. , & ad 17. 22. Ibidem Sara, legit 
1*^ Sni 'Deus quoque omnipotens . Hebraeus nm 
•ne^ cum omnipotente . Arabs Erpenii , 

& omnipotens , Nofter , taci- 

to Sn. 
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Ius exponunt = jus i urt ~ debetur & 

ifcAA. 'iure competens ^ .v Erit proinde ScUpA 

iSttf vy//e,‘ cui iure competit (^i) -• At Sa- 
maritanis ‘ fuperiori ■ facculo * quafi ignota 
haec le«i^io vifa eft^ Nam in Ictterisilrisad 
Angids "&£ ad Ludolphum icriptis , fic de 
MefjiA loquuntur i Tu y ero (interprete Ghri- 
ftoph. CcHario) pieris' de 
MeJJia an jlle ' ortus jil ^ de cpuo ^dteium 
efi^ in ligei donec •vernat 
ei tongregkbuntur' jpopuH^'^ e{i' Salbmp 
qutyenit in diehus ^ qut praeterierunt l'Mef- 
Jias ‘adl^uc nondum ortus 'eji\ fed orietur 
tritnomeneius^ll^jiy^ &' jyj 

in iu, comyutzto ’y tJaJchdb\ cum'ver6 non 
ex tribii ludae*, (edEphraihi oriturum’ prae- 
dicant . Et hinc antiquiflima Recutitarum 
fabula de duplici Meflia prodiit . 

Hoc etiam accidifde SiFatrTarcIi.r^i5'i 
jioniipef_.de quo tantopere Samaritaniiglo- 
riamur . In hac enim ipia.verliofie v; 22 . 












• (i ) Atab. Rom. , , Maron. i . a»5 

Rutil. 
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rarms ' 

appellatur ' lofephyl vocabulo j. ut ,ob(crvat 
idcqi.* BjQr,nftlwlus»^ad, rem '(igoificaudam 
omnium aptiffimoy At vero in recitatis epi- 
ftoiis [cum vocant . qo.n 
trem nofirum.lofefihum 

p<,r4/^ (a), filium 

','Ne plura »' Hcic iam cfto huius meae 
'tam rums cpiftplac finis,* Tuum hocce 
Specimen > "praedare Hyviidi > do( 2 e > & afi- 
f 4 )rc elaboratum , accej^tilfimum 'mihi cft ^ 
dc^uc eo tibi iterum gratulpr ychenienter . 
Sic^-UC. ut verbis- utar S!§*JParentis.m^ Au- 
guftini ex ep. 3 3V 

non dubitem,^ ^ ^ ^ 

patuni Romae XV., Mmas ann. 


WpCCLXXX 


•- *, * 



(,i) Arab. Rom.- & 'Maroni 
RutiL'’j^U5l . . 

: (2) rnfl"p , Filium fecundae ( arboris) alii 
interpretantur per enallagen ftatus abfoluti mfi 
pra eonftraaa anirnofitatr Hon- i 

b;gantii ^ qui in facro ipfo textu mt»a , vel mNS 
rartiui ^on ttiodo intelligcnduin fed & legen- 
dum praeferibie . -f ■ 
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ERRATA 

CORRIGE 

g. i8. nolui 

noluimus 

ip.Iin. IO. ex noftro 

ex Codice ms. 

Codice , fed ex ms. 


XXI. Nouviaux eclai- 

Nouvaux ecIairilTc- 

rifTamens 

mcns 

2 2. lin.i. Paucos 

Paucas 

28* not.i.l.io. imrio 

imperio 

XXIX. not.i. deLiug. 

Or. Ling. 

5 i.col. i.I.r a. 


33. C0I.2.I.3. 

/-kJt 

43. :jSno 


45. lini.col.2. 

J-aXi) 

47. 
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